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capítulo: 1 

וֵרוֹשׁ:   .1 ימֵי אֲחַשְׁ וֵרוֹשׁ, הַמֹּלֵךְ מֵהדֹּוּ וְעַד  וַיְהִי, בִּ רִים  -- כּוּשׁ -הוּא אֲחַשְׁ בַע וְעֶשְׂ שֶׁ
 וּמֵאָה, מְדִינָה 

1.  Esto aconteció en los días de Asuero (el Asuero que reinó desde la India 
hasta Etiopía, sobre 127 provincias). 

יָּמִים, הָהֵם    .2 ירָה --בַּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ ר, בְּ א מַלְכוּתוֹ, אֲשֶׁ סֵּ וֵרוֹשׁ, עַל כִּ לֶךְ אֲחַשְׁ בֶת הַמֶּ שֶׁ  כְּ
2.  En aquellos días, cuando el rey Asuero se había sentado en su trono real 
que estaba en Susa, la capital, 

ה, לְכָל   .3 תֶּ ה מִשְׁ לוֹשׁ, לְמָלְכוֹ, עָשָׂ נַת שָׁ שְׁ רָיו וַעֲבָדָיו:- בִּ מִים     שָׂ רְתְּ רַס וּמָדַי, הַפַּ חֵיל פָּ
דִינוֹת רֵי הַמְּ  לְפָנָיו -- וְשָׂ

3.  en el tercer año de su reinado, hizo un banquete para todos sus 
magistrados y servidores. Los jefes del ejército de Persia y de Media, los 
nobles y los magistrados de las provincias estaban ante él, 

הַרְאֹתוֹ, אֶת    .4 בוֹד מַלְכוּתוֹ, וְאֶת-בְּ ר כְּ ים,  -עשֶֹׁ תוֹ; יָמִים רַבִּ דוּלָּ פְאֶרֶת גְּ יְקָר, תִּ
מוֹנִים וּמְאַת יוֹם   שְׁ

4.  mientras les mostraba por muchos días (0180 días) la gloriosa riqueza de 
su reino y el costoso esplendor de su grandeza. 

לֶךְ לְכָל    .5 ה הַמֶּ ה, עָשָׂ דוֹל  -וּבִמְלוֹאת הַיָּמִים הָאֵלֶּ ירָה לְמִגָּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ מְצְאִים בְּ הָעָם הַנִּ
ה - וְעַד תֶּ בְעַת יָמִים:--קָטָן מִשְׁ לֶךְ   שִׁ יתַן הַמֶּ נַּת בִּ חֲצַר, גִּ  בַּ

5.  Una vez cumplidos estos días, el rey hizo un banquete durante siete días 
para todo el pueblo que se hallaba en Susa, la capital, desde el mayor hasta 
el menor, en el patio de los jardines del palacio real. 

חַבְלֵי    .6 ס וּתְכֵלֶת, אָחוּז בְּ רְפַּ מָן, עַל-חוּר כַּ שׁ; מִטּוֹת  -בוּץ וְאַרְגָּ לִילֵי כֶסֶף, וְעַמּוּדֵי שֵׁ גְּ
הַט שׁ -זָהָב וָכֶסֶף, עַל רִצְפַת בַּ  וְדַר וְסחָֹרֶת --וָשֵׁ

6.  Había lienzos de lino blanco y azul, sujetos por cordones de lino y de 
púrpura a anillos de plata y a columnas de mármol. Los divanes de oro y de 
plata estaban sobre un pavimento de alabastro, de mármol, de madreperla y 
de ónice. 

יַ    .7 לִים שׁוֹנִים; וְיֵין מַלְכוּת רָב, כְּ כְלֵי זָהָב, וְכֵלִים מִכֵּ קוֹת בִּ לֶךְ וְהַשְׁ  ד הַמֶּ
7.  Y conforme a la generosidad del rey, daban a beber mucho vino real en 
vasos de oro, vasos diferentes unos de otros. 

ת, אֵין אֹנֵס:   .8 תִיָּה כַדָּ ְ י  וְהַשּׁ ל-כִּ לֶךְ, עַל כָּ ד הַמֶּ יתוֹ -כֵן יִסַּ רְצוֹן  -- רַב בֵּ לַעֲשׂוֹת, כִּ
 {ס}  .וָאִישׁ -אִישׁ 

8.  La bebida era, de acuerdo con lo establecido, sin ninguna obligación; 
porque el rey había mandado a todos los mayordomos de su casa que se 
hiciese conforme al gusto de cada uno. 

ים   .9 ה נָשִׁ תֵּ תָה מִשְׁ ה, עָשְׂ לְכָּ י הַמַּ תִּ ם וַשְׁ ית-- גַּ וֵרוֹשׁ בֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ר, לַמֶּ לְכוּת, אֲשֶׁ  , הַמַּ
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9.  También la reina Vasti hizo un banquete para las mujeres en el palacio 
real del rey Asuero. 

טוֹב לֵב    .10 בִיעִי, כְּ ְ יוֹּם, הַשּׁ יָּיִן-בַּ לֶךְ, בַּ גְתָא  -- הַמֶּ תָא חַרְבוֹנָא בִּ זְּ אָמַר לִמְהוּמָן בִּ
רְתִים אֶת וַ  רִיסִים, הַמְשָׁ בְעַת הַסָּ ס, שִׁ וֵרוֹשׁ -אֲבַגְתָא, זֵתַר וְכַרְכַּ לֶךְ אֲחַשְׁ נֵי הַמֶּ  פְּ

10.  En el séptimo día, estando el corazón del rey alegre a causa del vino, 
mandó a Mehumán, a Bizta, a Harbona, a Bigta, a Abagta, a Zetar y a 
Carcas (los siete eunucos que servían personalmente al rey Asuero), 

לֶךְ -לְהָבִיא אֶת     .11 ה, לִפְנֵי הַמֶּ לְכָּ י הַמַּ תִּ כֶתֶר מַלְכוּת:--וַשְׁ ים    בְּ לְהַרְאוֹת הָעַמִּ
רִים אֶת ָ י-וְהַשּׂ  טוֹבַת מַרְאֶה הִיא - יָפְיָהּ, כִּ

11.  que trajesen a la presencia del rey a la reina Vasti, con su corona real, 
para mostrar su belleza a los pueblos y a los gobernantes; porque ella era de 
hermosa apariencia. 

לֶךְ     .12 קְצֹף הַמֶּ רִיסִים; וַיִּ יַד הַסָּ ר, בְּ לֶךְ, אֲשֶׁ דְבַר הַמֶּ י, לָבוֹא בִּ תִּ ה וַשְׁ לְכָּ מָאֵן הַמַּ   וַתְּ
עֲרָה בוֹ.   {ס}  מְאֹד, וַחֲמָתוֹ בָּ

12.  Pero la reina Vasti rehusó comparecer, a pesar de la orden del rey 
enviada por medio de los eunucos. El rey se indignó muchísimo, y se 
encendió en él su ira. 

י    .13 לֶךְ, לַחֲכָמִים ידְֹעֵי הָעִתִּ י   ם: וַיאֹּמֶר הַמֶּ ל-כִּ לֶךְ, לִפְנֵי, כָּ בַר הַמֶּ ת וָדִין -כֵן, דְּ  יֹדְעֵי דָּ
13.  Entonces el rey, como era la costumbre del rey con los que conocían la 
ley y el derecho, preguntó a los sabios conocedores de los tiempos 

רֹב אֵלָיו,     .14 ישׁ, מֶרֶס מַרְסְנָא, מְמוּכָןוְהַקָּ תָר אַדְמָתָא תַרְשִׁ נָא שֵׁ רְשְׁ רֵי  --כַּ בְעַת שָׂ שִׁ
לְכוּת  מַּ בִים רִאשׁנָֹה, בַּ לֶךְ, הַישְֹּׁ נֵי הַמֶּ רַס וּמָדַי, ראֵֹי פְּ  פָּ

14.  (hizo que se acercaran a él Carsena, Setar, Admata, Tarsis, Meres, 
Marsena, y Memucán, siete magistrados de Persia y de Media que tenían 
acceso al rey y que ocupaban los primeros puestos en el reino): 

דָת, מַה     .15 י-כְּ תִּ ה, וַשְׁ לְכָּ מַּ עֲשׂוֹת, בַּ ר לאֹ-- לַּ תָה, אֶת -עַל אֲשֶׁ לֶךְ  -עָשְׂ מַאֲמַר הַמֶּ
רִיסִים. יַד, הַסָּ וֵרוֹשׁ, בְּ  {ס}  אֲחַשְׁ

15.  --Según la ley, ¿qué se ha de hacer con la reina Vasti, por no haber 
cumplido la orden del rey Asuero, dada por medio de los eunucos? 

רִים, לאֹ עַל    .16 ָ לֶךְ וְהַשּׂ י  - וַיאֹּמֶר מומכן (מְמוּכָן), לִפְנֵי הַמֶּ תִּ לֶךְ לְבַדּוֹ, עָוְתָה וַשְׁ הַמֶּ
ה: הַמַּ  י עַל   לְכָּ ל -כִּ רִים, וְעַל-כָּ ָ ל-הַשּׂ כָל - כָּ ר, בְּ ים, אֲשֶׁ וֵרוֹשׁ -הָעַמִּ לֶךְ אֲחַשְׁ  מְדִינוֹת הַמֶּ

16.  Entonces Memucán dijo ante el rey y los magistrados: --La reina Vasti 
ha actuado mal, no solamente contra el rey, sino también contra todos los 
magistrados y contra todos los pueblos que están en todas las provincias del 
rey Asuero. 

י    .17 ה עַל -יֵצֵא דְבַר-כִּ לְכָּ ל -הַמַּ עֵינֵיהֶן:-כָּ עְלֵיהֶן בְּ ים, לְהַבְזוֹת בַּ שִׁ אָמְרָם,     הַנָּ בְּ
וֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת לֶךְ אֲחַשְׁ תִּ - הַמֶּ ה לְפָנָיווַשְׁ לְכָּ  בָאָה - וְלאֹ-- י הַמַּ
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17.  Porque la palabra de la reina llegará a todas las mujeres y les hará mirar 
con menosprecio a sus maridos, diciendo: "El rey Asuero ordenó traer a su 
presencia a la reina Vasti, pero ella no fue." 

רַסוְהַיוֹּם     .18 רוֹת פָּ אמַרְנָה שָׂ מְעוּ אֶת-הַזֶּה תֹּ ר שָׁ רֵי  -וּמָדַי, אֲשֶׁ ה, לְכלֹ, שָׂ לְכָּ בַר הַמַּ דְּ
זָּיוֹן וָקָצֶף  לֶךְ; וּכְדַי, בִּ  הַמֶּ

18.  Y desde este día las damas de Persia y de Media que hayan oído las 
palabras de la reina dirán lo mismo a todos los magistrados del rey, y habrá 
mucho menosprecio e indignación. 

לֶךְ טוֹב, יֵצֵא דְבַר- עַל-אִם    .19 דָתֵי פָרַס-הַמֶּ תֵב בְּ פָנָיו, וְיִכָּ וּמָדַי, וְלאֹ  -מַלְכוּת מִלְּ
ר לאֹ  יַעֲבוֹר:  וֵרוֹשׁ, וּמַלְכוּתָהּ - אֲשֶׁ לֶךְ אֲחַשְׁ י, לִפְנֵי הַמֶּ תִּ לֶךְ, לִרְעוּתָהּ  תָבוֹא וַשְׁ ן הַמֶּ יִתֵּ

ה  נָּ  הַטּוֹבָה מִמֶּ
19.  Si al rey le parece bien, salga de su presencia un decreto real que sea 
escrito entre las leyes de Persia y de Media, de modo que no sea abrogado: 
que Vasti no venga más a la presencia del rey Asuero, y que el rey dé su 
dignidad real a otra mejor que ella. 

ר   .20 לֶךְ אֲשֶׁ תְגָם הַמֶּ מַע פִּ כָל-וְנִשְׁ ה בְּ ה הִיא; וְכָל-יַעֲשֶׂ י רַבָּ נוּ  -מַלְכוּתוֹ, כִּ ים, יִתְּ שִׁ הַנָּ
דוֹל, וְעַד-- יְקָר לְבַעְלֵיהֶן  קָטָן - לְמִגָּ

20.  La sentencia que promulgue el rey será oída en todo su reino, inmenso 
como es; y todas las mujeres honrarán a sus maridos, desde el mayor hasta 
el menor. 

דְבַר מְמוּכָן     .21 לֶךְ, כִּ רִים; וַיַּעַשׂ הַמֶּ ָ לֶךְ, וְהַשּׂ עֵינֵי הַמֶּ בָר, בְּ יטַב, הַדָּ  וַיִּ
21.  Este consejo pareció bien al rey y a los magistrados, y el rey hizo 
conforme al dicho de Memucán. 

לַח סְפָרִים, אֶל     .22 שְׁ ל-וַיִּ לֶךְ - כָּ כְתָבָהּ, וְאֶל-אֶל-- מְדִינוֹת הַמֶּ עַם  - מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ
לְשׁוֹנוֹ: ל    וָעָם כִּ לְשׁוֹ -לִהְיוֹת כָּ ר כִּ בֵיתוֹ, וּמְדַבֵּ  {ס}  ן עַמּוֹ.אִישׁ שׂרֵֹר בְּ

22.  Entonces envió cartas a todas las provincias del rey, a cada provincia 
conforme a su sistema de escritura y a cada pueblo en su idioma. Él 
expresó, en el idioma de cada pueblo, que todo hombre fuese señor en su 
casa. 
capítulo: 2 

וֵרוֹשׁ אַ    .1 לֶךְ אֲחַשְׁ שׁךְֹ, חֲמַת הַמֶּ ה, כְּ בָרִים הָאֵלֶּ ר-זָכַר אֶת --חַר, הַדְּ י וְאֵת אֲשֶׁ תִּ - וַשְׁ
רעָ  תָה, וְאֵת אֲשֶׁ  נִגְזַר עָלֶיהָ -שָׂ

1.  Después de estas cosas, y una vez apaciguada la ira del rey Asuero, él se 
acordó de Vasti, de lo que ella había hecho y de lo que se había decidido con 
respecto a ella. 

רְתָיו:- וַיאֹּמְרוּ נַעֲרֵי   .2 לֶךְ, מְשָׁ תוּלוֹת, טוֹבוֹת מַרְאֶה   הַמֶּ לֶךְ נְעָרוֹת בְּ  יְבַקְשׁוּ לַמֶּ
2.  Entonces dijeron los jóvenes que servían al rey: "Búsquense para el rey 
jóvenes vírgenes de hermosa apariencia. 
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כָל    .3 קִידִים, בְּ לֶךְ פְּ צוּ אֶת-וְיַפְקֵד הַמֶּ ל- מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ, וְיִקְבְּ בְתוּלָה טוֹבַת  -נַעֲרָה-כָּ
ירָה אֶל -מַרְאֶה אֶל  ן הַבִּ ים, אֶל -שׁוּשַׁ שִׁ ית הַנָּ לֶךְ שֹׁמֵר -בֵּ ים;  יַד הֵגֶא סְרִיס הַמֶּ שִׁ הַנָּ

מְרֻקֵיהֶן   וְנָתוֹן, תַּ
3.  Nombre el rey oficiales en todas las provincias de su reino, para que 
reúnan en Susa, la capital, a todas las jóvenes vírgenes de hermosa 
apariencia, en el harén que está bajo el cuidado de Hegai, eunuco del rey y 
guardián de las mujeres; y provéase su tratamiento cosmético. 

לֶךְ    .4 עֵינֵי הַמֶּ יטַב בְּ ר תִּ עֲרָה, אֲשֶׁ לֶךְ,  --וְהַנַּ עֵינֵי הַמֶּ בָר בְּ יטַב הַדָּ י; וַיִּ תִּ חַת וַשְׁ מְלךְֹ, תַּ תִּ
ן.   {ס}   וַיַּעַשׂ כֵּ

4.  La joven que agrade a los ojos del rey, reine en lugar de Vasti." Este 
consejo agradó al rey, y así lo hizo. 

ן   .5 ן יָאִיר בֶּ כַי, בֶּ מוֹ מָרְדֳּ ירָה; וּשְׁ ן הַבִּ שׁוּשַׁ ן-אִישׁ יְהוּדִי, הָיָה בְּ מְעִי בֶּ -שִׁ
 אִישׁ יְמִינִי--ישׁ קִ 

5.  En Susa, la capital, había un judío llamado Mardoqueo hijo de Jaír, hijo 
de Simei, hijo de Quis, de la tribu de Benjamín, 

לַיִם, עִם   .6 ר הָגְלָה, מִירוּשָׁ ר הָגְלְתָה, עִם יְכָנְיָה מֶלֶךְ - אֲשֶׁ ר  --יְהוּדָה - הַגֹּלָה אֲשֶׁ אֲשֶׁ
בֶל  ר מֶלֶךְ בָּ  הֶגְלָה, נְבוּכַדְנֶצַּ

6.  que había sido llevado cautivo de Jerusalén junto con los cautivos 
llevados con Joaquín, rey de Judá, a quien Nabucodonosor, rey de 
Babilonia, llevó cautivo. 

ת-וַיְהִי אֹמֵן אֶת    .7 ר בַּ ה, הִיא אֶסְתֵּ עֲרָה יְפַת --דּדֹוֹ - הֲדַסָּ י אֵין לָהּ, אָב וָאֵם; וְהַנַּ - כִּ
כַי לוֹ לְבַת אַר, וְטוֹבַת מַרְאֶה, וּבְמוֹת אָבִיהָ תֹּ  הּ, לְקָחָהּ מָרְדֳּ  וְאִמָּ

7.  Éste había criado a Hadasa (que es Ester), hija de su tío, porque ella no 
tenía padre ni madre. La joven era de bella figura y de hermosa apariencia. 
Cuando murieron su padre y su madre, Mardoqueo la tomó como hija suya. 

בַר   .8 מַע דְּ ָ הִשּׁ בֵץ נְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל- וַיְהִי, בְּ לֶךְ וְדָתוֹ, וּבְהִקָּ ירָה, אֶל-הַמֶּ ן הַבִּ יַד  -שׁוּשַׁ
ר אֶל  קַח אֶסְתֵּ לָּ לֶךְ, אֶל-הֵגָי; וַתִּ ית הַמֶּ ים -בֵּ שִׁ  יַד הֵגַי שֹׁמֵר הַנָּ

8.  Sucedió que al ser oídas la palabra y la disposición del rey, y al ser 
reunidas muchas jóvenes en Susa, la capital, bajo el cuidado de Hegai, 
también Ester fue llevada a la casa del rey, bajo el cuidado de Hegai, 
guardián de las mujeres. 

א חֶסֶד לְפָ    .9 ָ שּׂ עֲרָה בְעֵינָיו, וַתִּ יטַב הַנַּ מְרוּקֶיהָ וְאֶת-נָיו, וַיְבַהֵל אֶת וַתִּ מָנוֹתֶהָ לָתֵת  -תַּ
עָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶת בַע הַנְּ הָ וְאֶת-לָהּ, וְאֵת שֶׁ נֶּ לֶךְ; וַיְשַׁ ית הַמֶּ נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב,  - לָהּ מִבֵּ

ים  שִׁ ית הַנָּ  בֵּ
9.  La joven agradó a sus ojos y obtuvo gracia delante de él, por lo que 
ordenó que se le administrasen de inmediato su tratamiento cosmético y su 
dieta, y que se le asignasen siete jóvenes escogidas de la casa del rey. Y la 
trasladó con ellas a la mejor sección del harén. 
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ר, אֶת-לאֹ   .10 ידָה אֶסְתֵּ הּ וְאֶת - הִגִּ הּ: מוֹלַ -עַמָּ ר לאֹ  דְתָּ ה עָלֶיהָ, אֲשֶׁ כַי צִוָּ י מָרְדֳּ - כִּ
יד תַ   גִּ

10.  Ester no declaró cuál era su pueblo ni su parentela, pues Mardoqueo le 
había mandado que no lo dijese. 

ית-- יוֹם וָיוֹם -וּבְכָל    .11 ךְ, לִפְנֵי חֲצַר בֵּ כַי מִתְהַלֵּ ים: - מָרְדֳּ שִׁ לוֹם  -דַעַת אֶת לָ    הַנָּ שְׁ
ר, וּמַה  הּ -אֶסְתֵּ ה בָּ  יֵּעָשֶׂ

11.  Y cada día Mardoqueo se paseaba frente al patio del harén para 
informarse de cómo le iba a Ester y de qué le acontecía. 

ר נַעֲרָה וְנַעֲרָה לָבוֹא אֶל    .12 יעַ תֹּ לֶךְ -וּבְהַגִּ ים  הַמֶּ שִׁ דָת הַנָּ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ וֵרוֹשׁ, מִקֵּ אֲחַשְׁ
ר חדֶֹשׁ  נֵים עָשָׂ ן יִמְלְאוּ, יְמֵי מְרוּקֵיהֶן:--שְׁ י כֵּ ה     כִּ ָ שּׁ מֶן הַמֹּר, וְשִׁ שֶׁ ים, בְּ ה חֳדָשִׁ ָ שּׁ שִׁ

ים  שִׁ מִים, וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּ שָׂ בְּ ים בַּ  חֳדָשִׁ
12.  Cuando llegaba el turno a cada una de las jóvenes para venir al rey 
Asuero, después de haber estado doce meses sujetas a lo establecido para 
las mujeres (porque así se cumplía su tratamiento cosmético, es decir, seis 
meses con aceite de mirra y seis meses con perfumes y ungüentos para 
mujeres), 

אָה אֶל    .13 עֲרָה בָּ לֶךְ - וּבָזֶה, הַנַּ ל--הַמֶּ הּ,  - אֵת כָּ תֵן לָהּ, לָבוֹא עִמָּ אמַר יִנָּ ר תֹּ אֲשֶׁ
ים, עַד שִׁ ית הַנָּ לֶךְ - מִבֵּ ית הַמֶּ  בֵּ

13.  así es como la joven venía al rey. Todo lo que ella pidiese se le daba para 
llevarlo consigo del harén a la casa del rey. 

בָה אֶל     .14 עֶרֶב הִיא בָאָה, וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁ נִי, אֶל -בָּ ים שֵׁ שִׁ ית הַנָּ גַז סְרִיס  -בֵּ עַשְׁ יַד שַׁ
ים: ילַגְשִׁ לֶךְ, שֹׁמֵר הַפִּ י אִם- תָבוֹא עוֹד אֶל-לאֹ   הַמֶּ לֶךְ, כִּ לֶךְ וְנִקְרְאָה  - הַמֶּ הּ הַמֶּ חָפֵץ בָּ

ם   בְשֵׁ
14.  Ella iba al anochecer, y a la mañana siguiente volvía al segundo harén 
bajo el cuidado de Saasgaz, eunuco del rey, guardián de las concubinas. No 
volvía a ir al rey, salvo si el rey la deseaba, y era llamada por nombre. 

יעַ תֹּר    .15 ת-וּבְהַגִּ ר בַּ ר לָקַחאֲבִ -אֶסְתֵּ כַי אֲשֶׁ - לוֹ לְבַת לָבוֹא אֶל - יחַיִל דֹּד מָרְדֳּ
בָר הַ  ה דָּ לֶךְ, לאֹ בִקְשָׁ י אִם אֶת--מֶּ ר יאֹמַר הֵגַי סְרִיס-כִּ הִי  -אֲשֶׁ ים; וַתְּ שִׁ לֶךְ, שֹׁמֵר הַנָּ הַמֶּ

ל עֵינֵי כָּ את חֵן, בְּ ר נֹשֵׂ  ראֶֹיהָ -אֶסְתֵּ
15.  Cuando a Ester hija de Abijail, tío de Mardoqueo, a la que éste había 
tomado como hija, le llegó el turno para ir al rey, ninguna cosa pidió aparte 
de lo que dispuso Hegai, eunuco del rey, guardián de las mujeres. Así Ester 
obtenía gracia ante los ojos de todos los que la veían. 

ר אֶל     .16 קַח אֶסְתֵּ לָּ וֵרוֹשׁ, אֶל -וַתִּ לֶךְ אֲחַשְׁ ירִי, הוּא-הַמֶּ חדֶֹשׁ הָעֲשִׂ ית מַלְכוּתוֹ, בַּ - בֵּ
נַת --דֶשׁ טֵבֵתחֹ שְׁ בַע, לְמַלְכוּתוֹ -בִּ  שֶׁ

16.  Ester fue llevada al rey Asuero, a su palacio real en el mes décimo, el 
mes de Tebet, del séptimo año de su reinado. 
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לֶךְ אֶת     .17 ל -וַיֶּאֱהַב הַמֶּ ר מִכָּ א-אֶסְתֵּ ָ שּׂ ים, וַתִּ שִׁ ל-הַנָּ תוּלוֹת;  -חֵן וָחֶסֶד לְפָנָיו מִכָּ הַבְּ
תֶר  ם כֶּ י-וַיָּשֶׂ תִּ חַת וַשְׁ הּ, וַיַּמְלִיכֶהָ תַּ ראֹשָׁ  מַלְכוּת בְּ

17.  El rey amó a Ester más que a todas las mujeres, y ella halló gracia y 
favor delante de él, más que todas las demás jóvenes vírgenes. Él puso la 
corona real sobre su cabeza y la proclamó reina en lugar de Vasti. 

ה גָדוֹל, לְכָל    .18 תֶּ לֶךְ מִשְׁ רָיו וַעֲבָדָיו-וַיַּעַשׂ הַמֶּ ר;--שָׂ ה אֶסְתֵּ תֵּ וַהֲנָחָה   אֵת, מִשְׁ
לֶךְ  יַד הַמֶּ אֵת כְּ ן מַשְׂ תֵּ ה, וַיִּ דִינוֹת עָשָׂ  לַמְּ

18.  Entonces el rey ofreció un gran banquete (el banquete de Ester) a todos 
sus oficiales y servidores. También hizo reducción de impuestos a las 
provincias y dio obsequios, conforme a la facultad del rey. 

עַר    .19 שַׁ ב בְּ כַי, ישֵֹׁ נִית; וּמָרְדֳּ תוּלוֹת, שֵׁ בֵץ בְּ לֶךְ -וּבְהִקָּ  הַמֶּ
19.  Mardoqueo estaba sentado junto a la puerta real cuando las jóvenes 
vírgenes eran reunidas por segunda vez. 

הּ    .20 דֶת מוֹלַדְתָּ ר, מַגֶּ כָי; וְאֶת-וְאֶת אֵין אֶסְתֵּ ה עָלֶיהָ, מָרְדֳּ ר צִוָּ אֲשֶׁ הּ, כַּ מַאֲמַר  - עַמָּ
ר הָיְתָה בְאָמְנָה אִתּוֹ. אֲשֶׁ ה, כַּ ר עשָֹׂ כַי אֶסְתֵּ  {ס}   מָרְדֳּ

20.  De acuerdo con lo que Mardoqueo le había mandado, Ester no había 
declarado cuál era su parentela ni su pueblo. Ester hizo según las 
instrucciones de Mardoqueo, como cuando estaba bajo su protección. 

עַר    .21 שַׁ ב בְּ כַי יוֹשֵׁ יָּמִים הָהֵם, וּמָרְדֳּ נֵי - בַּ גְתָן וָתֶרֶשׁ שְׁ לֶךְ; קָצַף בִּ לֶךְ,  - הַמֶּ סָרִיסֵי הַמֶּ
מֶּ  לחַֹ יָד, בַּ ף, וַיְבַקְשׁוּ לִשְׁ ֹמְרֵי הַסַּ וֵרשֹׁ מִשּׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ

21.  En aquellos días, estando Mardoqueo sentado junto a la puerta real, 
Bigtán y Teres, dos eunucos del rey, guardias de la puerta, se enojaron y 
conspiraron para quitar la vida al rey Asuero. 

בָר      .22 דַע הַדָּ וָּ כָי וַיִּ ם מָרְדֳּ שֵׁ לֶךְ, בְּ ר לַמֶּ אמֶר אֶסְתֵּ ה; וַתֹּ לְכָּ ר הַמַּ ד לְאֶסְתֵּ כַי, וַיַּגֵּ  לְמָרְדֳּ
22.  Este hecho llegó al conocimiento de Mardoqueo, quien lo declaró a la 
reina Ester, y ella se lo dijo al rey en nombre de Mardoqueo. 

שׁ הַדָּ     .23 נֵיהֶם עַל וַיְבֻקַּ לוּ שְׁ תָּ צֵא, וַיִּ מָּ בְרֵי הַיָּמִים-בָר וַיִּ סֵפֶר דִּ תֵב, בְּ כָּ לִפְנֵי  -- עֵץ; וַיִּ
לֶךְ.  {ס}   הַמֶּ

23.  El hecho fue investigado y hallado cierto, por lo que ambos fueron 
colgados en una horca. Esto fue escrito en el libro de las crónicas, en 
presencia del rey. 
capítulo: 3 

וֵרוֹשׁ אֶת   .1 לֶךְ אֲחַשְׁ ל הַמֶּ דַּ ה, גִּ בָרִים הָאֵלֶּ ן-אַחַר הַדְּ דָתָא הָאֲגָגִי -הָמָן בֶּ -- הַמְּ
ם, אֶתוַ  אֵהוּ; וַיָּשֶׂ ְ ל-יְנַשּׂ סְאוֹ, מֵעַל, כָּ ר אִתּוֹ - כִּ רִים אֲשֶׁ ָ  הַשּׂ

1.  Después de estas cosas, el rey Asuero engrandeció a Amán hijo de 
Hamedata, el agageo. Lo enalteció y puso su sitial más alto que el de todos 
los magistrados que estaban con él. 
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ר-וְכָל   .2 לֶךְ אֲשֶׁ חֲוִים -עַבְדֵי הַמֶּ תַּ לֶךְ, כּרְֹעִים וּמִשְׁ עַר הַמֶּ שַׁ י--לְהָמָןבְּ ה-כִּ לוֹ  - כֵן, צִוָּ
כַי  לֶךְ; וּמָרְדֳּ חֲוֶה --הַמֶּ תַּ  לאֹ יִכְרַע, וְלאֹ יִשְׁ

2.  Todos los servidores del rey que estaban a la puerta real se arrodillaban y 
rendían homenaje a Amán, porque así había mandado el rey con respecto a 
él. Pero Mardoqueo no se arrodillaba ni le rendía homenaje. 

ר   .3 לֶךְ, אֲשֶׁ לֶךְ -וַיאֹּמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּ עַר הַמֶּ שַׁ כָי: --בְּ ה עוֹבֵר, אֵת מִצְוַת     לְמָרְדֳּ מַדּוּעַ אַתָּ
לֶךְ   הַמֶּ

3.  Entonces los servidores del rey que estaban a la puerta real preguntaron 
a Mardoqueo: "¿Por qué desobedeces la orden del rey?" 

ידוּ לְהָמָן, לִרְאוֹת     .4 מַע, אֲלֵיהֶם; וַיַּגִּ אָמְרָם) אֵלָיו יוֹם וָיוֹם, וְלאֹ שָׁ וַיְהִי, באמרם (כְּ
כַי בְרֵי מָרְדֳּ י--הֲיַעַמְדוּ דִּ ר-כִּ יד לָהֶם, אֲשֶׁ  הוּא יְהוּדִי - הִגִּ

4.  Y aconteció que como le hablaban día tras día de esta manera y él no les 
hacía caso, lo denunciaron ante Amán para ver si las palabras de 
Mardoqueo se mantendrían firmes; porque él les había declarado que era 
judío. 

י --וַיַּרְא הָמָן   .5 חֲוֶ -כִּ תַּ כַי, כּרֵֹעַ וּמִשְׁ לֵא הָמָן, חֵמָה אֵין מָרְדֳּ מָּ  ה לוֹ; וַיִּ
5.  Cuando Amán vio que Mardoqueo no se arrodillaba ni le rendía 
homenaje, Amán se llenó de ira. 

כַי לְבַדּוֹ    .6 מָרְדֳּ לחַֹ יָד בְּ עֵינָיו, לִשְׁ בֶז בְּ י--וַיִּ ידוּ לוֹ, אֶת - כִּ שׁ הָמָן,  -הִגִּ כָי; וַיְבַקֵּ עַם מָרְדֳּ
מִיד אֶתלְהַ  ל-שְׁ כָל- כָּ ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ וֵרוֹשׁ - הַיְּ כָי--מַלְכוּת אֲחַשְׁ  עַם מָרְדֳּ

6.  Pero tuvo como poca cosa echar mano sólo sobre Mardoqueo, pues ya le 
habían declarado cuál era el pueblo de Mardoqueo. Amán procuró destruir a 
todos los judíos, el pueblo de Mardoqueo, que estaban en todo el reino de 
Asuero. 

חֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, הוּא   .7 וֵרוֹשׁ:-בַּ לֶךְ אֲחַשְׁ רֵה, לַמֶּ ים עֶשְׂ תֵּ נַת שְׁ שְׁ יל פּוּר    חדֶֹשׁ נִיסָן, בִּ הִפִּ
נֵיםהוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן, מִיוֹּם לְיוֹם וּמֵחדֶֹשׁ לְחדֶֹשׁ   ר-שְׁ  {ס}  חֹדֶשׁ אֲדָר.- הוּא-- עָשָׂ

7.  En el mes primero, que es el mes de Nisán, del año 12 del rey Asuero, fue 
realizado delante de Amán un pur, es decir, un sorteo, para elegir un día y 
un mes. Y salió el mes duodécimo, que es el mes de Adar. 

וֵרוֹשׁ    .8 לֶךְ אֲחַשְׁ נוֹ עַם--וַיאֹּמֶר הָמָן, לַמֶּ כֹל  - יֶשְׁ ים, בְּ ין הָעַמִּ אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּ
ל  לֶךְ אֵין-עָם, וְאֶת-מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ; וְדָתֵיהֶם שׁנֹוֹת מִכָּ ים, וְלַמֶּ לֶךְ אֵינָם עשִֹׂ תֵי הַמֶּ - דָּ

יחָם   שֹׁוֶה, לְהַנִּ
8.  Luego Amán dijo al rey Asuero: --Hay un pueblo disperso y diseminado 
entre los pueblos en todas las provincias de tu reino, cuyas leyes son 
diferentes de las de cualquier pueblo. Ellos no observan las leyes del rey, y 
el rey no tiene ventaja en dejarlos vivir. 

ר-עַל -אִם   .9 כַּ רֶת אֲלָפִים כִּ דָם; וַעֲשֶׂ תֵב לְאַבְּ לֶךְ טוֹב, יִכָּ קוֹל עַל-הַמֶּ סֶף, אֶשְׁ יְדֵי  -כֶּ
לָאכָה, לְהָבִיא, אֶל י הַמְּ לֶךְ - עשֵֹׂ נְזֵי הַמֶּ  גִּ
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9.  Si al rey le parece bien, decrétese por escrito que se los destruya, y yo 
pesaré en manos de los administradores de las obras públicas 10.000 
talentos de plata, que serán traídos a los tesoros del rey. 

לֶךְ אֶת   .10 ן -וַיָּסַר הַמֶּ נָהּ, לְהָמָן בֶּ תְּ עְתּוֹ, מֵעַל יָדוֹ; וַיִּ דָתָא הָאֲגָגִי-טַבַּ צרֵֹר  --הַמְּ
הוּדִים   הַיְּ

10.  Entonces el rey se quitó el anillo de su mano y se lo dio a Amán hijo de 
Hamedata, el agageo, enemigo de los judíos. 

עֵינֶיךָ     .11 טּוֹב בְּ סֶף נָתוּן לָךְ; וְהָעָם, לַעֲשׂוֹת בּוֹ כַּ לֶךְ לְהָמָן, הַכֶּ  וַיאֹּמֶר הַמֶּ
11.  Y el rey dijo a Amán: --La plata sea para ti, y también el pueblo, para que 
hagas con él lo que te parezca bien. 

כָל    .12 תֵב כְּ כָּ ר יוֹם בּוֹ, וַיִּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ חדֶֹשׁ הָרִאשׁוֹן, בִּ לֶךְ בַּ רְאוּ ספְֹרֵי הַמֶּ קָּ ר-וַיִּ - אֲשֶׁ
נֵיצִ  רְפְּ דַּ ה הָמָן אֶל אֲחַשְׁ לֶךְ וְאֶל-וָּ ר - הַמֶּ חוֹת אֲשֶׁ רֵי עַם  -מְדִינָה וּמְדִינָה וְאֶל- עַלהַפַּ שָׂ

לְשׁוֹנוֹ: כְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּ ם     וָעָם, מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ ב, וְנֶחְתָּ וֵרשֹׁ נִכְתָּ לֶךְ אֲחַשְׁ ם הַמֶּ שֵׁ בְּ
לֶךְ  עַת הַמֶּ טַבַּ  בְּ

12.  Entonces fueron llamados los escribas del rey, el día 13 del mes primero, 
y conforme a todo lo que mandó Amán se escribió a los sátrapas del rey, a 
los gobernadores de cada provincia y a los magistrados de cada pueblo. A 
cada provincia se escribió según su escritura, y a cada pueblo en su idioma. 
Se escribió en nombre del rey Asuero y se selló con el anillo real. 

יַד הָרָצִים, אֶל     .13 לוֹחַ סְפָרִים בְּ ל -וְנִשְׁ לֶךְ -כָּ ד  -- מְדִינוֹת הַמֶּ מִיד לַהֲרֹג וּלְאַבֵּ לְהַשְׁ
ל -אֶת עַר וְעַד-כָּ הוּדִים מִנַּ נֵי-הַיְּ ר לְחדֶֹשׁ שְׁ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ יוֹם אֶחָד, בִּ ים בְּ - םזָקֵן טַף וְנָשִׁ

ר הוּא  לָלָם, לָבוֹז -עָשָׂ  חדֶֹשׁ אֲדָר; וּשְׁ
13.  Y las cartas fueron enviadas por medio de mensajeros, a todas las 
provincias del rey, para destruir, matar y exterminar a todos los judíos, 
desde los jóvenes hasta los ancianos, los niños y las mujeres, en un solo 
día, el 13 del mes duodécimo, que es el mes de Adar, y para tomar botín de 
ellos. 

כָל    .14 ת בְּ תֵן דָּ תָב, לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ לוּי, לְכָל- פַּ ים- מְדִינָה וּמְדִינָה, גָּ לִהְיוֹת  -- הָעַמִּ
 עֲתִדִים, לַיוֹּם הַזֶּה 

14.  Una copia del documento debía ser promulgada como ley en cada 
provincia y debía ser proclamada a todos los pueblos, a fin de que 
estuviesen preparados para aquel día. 

לֶךְ וְהָמָ     .15 ירָה; וְהַמֶּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָה, בְּ ת נִתְּ לֶךְ, וְהַדָּ דְבַר הַמֶּ בוּ  הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים, בִּ ן יָשְׁ
ן נָבוֹכָה. תּוֹת, וְהָעִיר שׁוּשָׁ  {ס}   לִשְׁ

15.  Los mensajeros salieron apresurados por mandato del rey. El decreto fue 
promulgado en Susa, la capital. Luego el rey y Amán se sentaron a beber, 
pero la ciudad de Susa estaba consternada. 
capítulo: 4 
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כַי, יָדַע אֶת   .1 ל-וּמָרְדֳּ כַי אֶת-כָּ קְרַע מָרְדֳּ ה, וַיִּ ר נַעֲשָׂ ק וָאֵפֶר;  - אֲשֶׁ שׁ שַׂ לְבַּ גָדָיו, וַיִּ בְּ
זְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה  תוֹךְ הָעִיר, וַיִּ  וַיֵּצֵא בְּ

1.  Mardoqueo supo todo lo que se había hecho. Entonces Mardoqueo rasgó 
sus vestiduras, se vistió de cilicio y de ceniza, y se fue por la ciudad 
gritando con fuerza y amargura. 

עַר   .2 לֶךְ:-וַיָּבוֹא, עַד לִפְנֵי שַׁ י אֵין לָבוֹא אֶל  הַמֶּ ק -כִּ לְבוּשׁ שָׂ לֶךְ, בִּ עַר הַמֶּ  שַׁ
2.  Así llegó hasta la puerta real, pues no estaba permitido pasar por la 
puerta real vestido de cilicio. 

בַר-וּבְכָל    .3 ר דְּ יעַ -מְדִינָה וּמְדִינָה, מְקוֹם אֲשֶׁ לֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ הוּדִים,  --הַמֶּ דוֹל לַיְּ אֵבֶל גָּ
ים  ע לָרַבִּ ק וָאֵפֶר, יצַֻּ ד; שַׂ  וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּ

3.  Y en cada provincia y lugar a donde llegaba la orden del rey y su decreto, 
los judíos tenían gran duelo, ayuno, llanto y lamentación; cilicio y ceniza 
eran la cama de muchos. 

תְחַלְ    .4 ידוּ לָהּ, וַתִּ ר וְסָרִיסֶיהָ, וַיַּגִּ בוֹאנָה) נַעֲרוֹת אֶסְתֵּ ה, מְאֹד;  ותבואינה (וַתָּ לְכָּ חַל הַמַּ
ישׁ אֶת גָדִים לְהַלְבִּ לַח בְּ שְׁ קּוֹ מֵעָלָיו-וַתִּ כַי, וּלְהָסִיר שַׂ ל -- מָרְדֳּ  וְלאֹ קִבֵּ

4.  Las jóvenes de Ester y sus eunucos fueron y se lo contaron, y la reina se 
estremeció muchísimo. Ella envió ropa para vestir a Mardoqueo y quitarle 
de encima el cilicio; pero él no la aceptó. 

הוּ, עַל   .5 צַוֵּ ר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ, וַתְּ לֶךְ, אֲשֶׁ רִיסֵי הַמֶּ ר לַהֲתָךְ מִסָּ קְרָא אֶסְתֵּ כָי- וַתִּ -- מָרְדֳּ
 זֶּה -מַה- זֶּה, וְעַל-דַעַת מַהלָ 

5.  Entonces Ester llamó a Hatac, uno de los eunucos que el rey había 
puesto al servicio de ella, y lo envió a Mardoqueo para saber qué sucedía y 
por qué. 

כָי-וַיֵּצֵא הֲתָךְ, אֶל   .6 עַר-אֶל --מָרְדֳּ ר לִפְנֵי שַׁ לֶךְ - רְחוֹב הָעִיר, אֲשֶׁ  הַמֶּ
6.  Hatac salió y fue a Mardoqueo, a la plaza de la ciudad que estaba frente a 
la puerta real. 

ל-וַיַּגֶּד   .7 כַי, אֵת כָּ קוֹל  -לוֹ מָרְדֳּ ר אָמַר הָמָן לִשְׁ סֶף, אֲשֶׁ ת הַכֶּ רָשַׁ ר קָרָהוּ; וְאֵת פָּ אֲשֶׁ
הוּדִים) - עַל יְּ לֶךְ ביהודיים (בַּ נְזֵי הַמֶּ דָם --גִּ  לְאַבְּ

7.  Y Mardoqueo le reveló todo lo que le había acontecido, y la cantidad 
exacta de plata que Amán había dicho que pesaría para los tesoros del rey a 
costa de los judíos, con tal de destruirlos. 

תָב-וְאֶת   .8 גֶן כְּ תְשֶׁ ר- פַּ ת אֲשֶׁ מִידָם, נָתַן לוֹ -הַדָּ ן לְהַשְׁ שׁוּשָׁ ן בְּ - לְהַרְאוֹת אֶת-- נִתַּ
יד לָהּ; וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ, לָבוֹא אֶלסְ אֶ  ר, וּלְהַגִּ לֶךְ לְהִתְחַנֶּן - תֵּ פָנָיו-הַמֶּ שׁ מִלְּ -- לוֹ וּלְבַקֵּ

הּ - עַל  עַמָּ
8.  También le dio una copia del documento del decreto que había sido 
promulgado en Susa para que los judíos fuesen exterminados, a fin de que 
se la mostrase a Ester, le informase y le encargara que fuese al rey para 
suplicarle e interceder ante él por su pueblo. 
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כָי   .9 בְרֵי מָרְדֳּ ר, אֵת דִּ ד לְאֶסְתֵּ  וַיָּבוֹא, הֲתָךְ; וַיַּגֵּ
9.  Hatac regresó e informó a Ester de las palabras de Mardoqueo. 

הוּ אֶל    .10 צַוֵּ ר לַהֲתָךְ, וַתְּ אמֶר אֶסְתֵּ כָי-וַתֹּ  מָרְדֳּ
10.  Entonces Ester habló a Hatac y le mandó que dijera a Mardoqueo: 

ל    .11 לֶךְ וְעַם-כָּ ל-עַבְדֵי הַמֶּ ר כָּ לֶךְ יֹדְעִים, אֲשֶׁ ר-מְדִינוֹת הַמֶּ ה אֲשֶׁ ָ - יָבוֹא אִישׁ וְאִשּׁ
לֶךְ אֶל -לאֶ  ר לאֹ-הַמֶּ נִימִית אֲשֶׁ ר  -הֶחָצֵר הַפְּ תוֹ לְהָמִית, לְבַד מֵאֲשֶׁ רֵא אַחַת דָּ יִקָּ

יט לֶךְ אֶת-יוֹשִׁ רְבִיט הַזָּהָב, וְחָיָה; וַאֲנִי, לאֹ נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל- לוֹ הַמֶּ לֶךְ -שַׁ זֶה,  --הַמֶּ
ים יוֹם  לוֹשִׁ  שְׁ

11.  "Todos los servidores del rey y el pueblo de las provincias del reino saben 
que para cualquier hombre o mujer que vaya al rey en el patio interior, sin 
ser llamado, hay una sola sentencia: Ha de morir, excepto aquel a quien el 
rey le extienda el cetro de oro, para que viva. Y yo no he sido llamada para ir 
a la presencia del rey en estos treinta días." 

ר     .12 בְרֵי אֶסְתֵּ כָי, אֵת דִּ ידוּ לְמָרְדֳּ  וַיַּגִּ
12.  Cuando dijeron a Mardoqueo las palabras de Ester, 

יב אֶל    .13 כַי, לְהָשִׁ ר:- וַיאֹּמֶר מָרְדֳּ ית- אַל  אֶסְתֵּ לֵט בֵּ ךְ, לְהִמָּ י בְנַפְשֵׁ דַמִּ לֶךְ  -תְּ הַמֶּ
ל הוּדִים - מִכָּ  הַיְּ

13.  Mardoqueo mandó que respondiesen a Ester: "No te hagas la ilusión de 
que porque estás en el palacio del rey, serás la única de todos los judíos que 
ha de escapar. 

י אִם    .14 עֵת הַזאֹּת -כִּ י, בָּ חֲרִישִׁ קוֹם אַחֵר,  --הַחֲרֵשׁ תַּ הוּדִים מִמָּ לָה יַעֲמוֹד לַיְּ רֶוַח וְהַצָּ
אבֵדוּ; וּמִי יוֹדֵעַ -וְאַתְּ וּבֵית  לְכוּת-אִם --אָבִיךְ תֹּ עַתְּ לַמַּ זאֹת, הִגַּ  לְעֵת כָּ

14.  Si te quedas callada en este tiempo, el alivio y la liberación de los judíos 
surgirán de otro lugar; pero tú y la casa de tu padre pereceréis. Y quién 
sabe si para un tiempo como éste has llegado al reino!" 

יב אֶל    .15 ר, לְהָשִׁ אמֶר אֶסְתֵּ כָי -וַתֹּ  מָרְדֳּ
15.  Ester dijo que respondiesen a Mardoqueo: 

נוֹס אֶת    .16 ל - לֵךְ כְּ ן, וְצוּמוּ עָלַי וְאַל-כָּ שׁוּשָׁ מְצְאִים בְּ הוּדִים הַנִּ אכְלוּ וְאַל- הַיְּ תּוּ  - תֹּ שְׁ תִּ
ת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם  לשֶֹׁ ם --שְׁ ן; וּבְכֵן אָבוֹא אֶל-גַּ ר לאֹ- אֲנִי וְנַעֲרֹתַי, אָצוּם כֵּ לֶךְ, אֲשֶׁ - הַמֶּ

י, אָבָ  ר אָבַדְתִּ ת, וְכַאֲשֶׁ י כַדָּ  דְתִּ
16.  "Ve, reúne a todos los judíos que se hallan en Susa, y ayunad por mí. No 
comáis ni bebáis en tres días, ni de noche ni de día. Yo también ayunaré 
con mis damas e iré así al rey, aunque no sea conforme a la ley; y si 
perezco, que perezca." 

ר    .17 כֹל אֲשֶׁ כָי; וַיַּעַשׂ, כְּ ר -וַיַּעֲבֹר, מָרְדֳּ תָה עָלָיו אֶסְתֵּ  צִוְּ
17.  Entonces Mardoqueo se fue e hizo conforme a todo lo que Ester le 
mandó. 



es.DailyZohar.com 

capítulo: 5 

עֲמֹד     .1 ר מַלְכוּת, וַתַּ שׁ אֶסְתֵּ לְבַּ י, וַתִּ לִישִׁ ְ יוֹּם הַשּׁ ית וַיְהִי בַּ חֲצַר בֵּ נִימִית,  -בַּ לֶךְ הַפְּ הַמֶּ
ב עַל  לֶךְ יוֹשֵׁ לֶךְ; וְהַמֶּ ית הַמֶּ יִת -נֹכַח בֵּ תַח הַבָּ לְכוּת, נֹכַח, פֶּ בֵית הַמַּ א מַלְכוּתוֹ, בְּ סֵּ  כִּ

1.  Aconteció al tercer día que Ester se vistió con su vestido real y se puso de 
pie en el patio interior de la casa del rey, frente a la sala real. El rey estaba 
sentado en su trono real en la sala real, ante la puerta de la sala. 

לֶךְ אֶת   .2 חָצֵר -וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּ ה, עמֶֹדֶת בֶּ לְכָּ ר הַמַּ ט  --אֶסְתֵּ עֵינָיו; וַיוֹּשֶׁ אָה חֵן, בְּ נָשְׂ
לֶךְ לְאֶסְתֵּ  רְבִיט -ר, אֶתהַמֶּ ַ ראֹשׁ הַשּׁ ע בְּ גַּ ר, וַתִּ קְרַב אֶסְתֵּ יָדוֹ, וַתִּ ר בְּ רְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁ  שַׁ

2.  Y sucedió que cuando el rey vio a la reina Ester, de pie en el patio, ella 
obtuvo gracia ante sus ojos. El rey extendió hacia Ester el cetro de oro que 
tenía en su mano, y Ester se acercó y tocó la punta del cetro. 

לֶךְ, מַה   .3 ה; וּמַה-וַיאֹּמֶר לָהּ הַמֶּ לְכָּ ר הַמַּ ךְ אֶסְתֵּ תֵךְ עַד- לָּ שָׁ קָּ תֵן  -בַּ לְכוּת, וְיִנָּ חֲצִי הַמַּ
 לָךְ 

3.  Entonces el rey le preguntó: --¿Qué tienes, oh reina Ester? ¿Cuál es tu 
petición? ¡Hasta la mitad del reino te será dada! 

ר, אִם    .4 אמֶר אֶסְתֵּ לֶךְ טוֹב -עַל -וַתֹּ לֶךְ וְהָמָן הַיוֹּם, אֶל --הַמֶּ ר-יָבוֹא הַמֶּ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ - הַמִּ
יתִי לוֹ עָ   שִׂ

4.  Ester respondió: --Si al rey le parece bien, venga hoy el rey con Amán al 
banquete que le he preparado. 

לֶךְ    .5 לֶךְ וְהָמָן, אֶל-הָמָן, לַעֲשׂוֹת אֶת- מַהֲרוּ אֶת-- וַיאֹּמֶר הַמֶּ ר; וַיָּבֹא הַמֶּ בַר אֶסְתֵּ - דְּ
רהַ  ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ ר -מִּ תָה אֶסְתֵּ  עָשְׂ

5.  Y el rey dijo: --¡Daos prisa y llamad a Amán para hacer lo que ha dicho 
Ester! Fueron, pues, el rey y Amán al banquete que Ester había preparado. 

ה הַיַּיִן, מַה    .6 תֵּ מִשְׁ ר בְּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ תֵן לָךְ; וּמַה-וַיאֹּמֶר הַמֶּ אֵלָתֵךְ וְיִנָּ ְ תֵךְ עַד- שּׁ שָׁ קָּ חֲצִי  -בַּ
לְכוּת, וְתֵעָשׂ   הַמַּ

6.  Y mientras bebían el vino, el rey preguntó a Ester: --¿Cuál es tu petición? 
Te será dada. ¿Qué es lo que solicitas? ¡Hasta la mitad del reino te será 
concedida! 

אמַר:   .7 ר, וַתֹּ עַן אֶסְתֵּ תִי   וַתַּ שָׁ אֵלָתִי, וּבַקָּ  שְׁ
7.  Entonces Ester respondió y dijo: --Mi petición y solicitud es ésta: 

לֶךְ, וְאִם-אִם   .8 עֵינֵי הַמֶּ לֶךְ טוֹב, לָתֵת אֶת-עַל - מָצָאתִי חֵן בְּ אֵלָתִי, וְלַעֲשׂוֹת  -הַמֶּ שְׁ
תִי-אֶת שָׁ קָּ לֶךְ וְהָמָן, אֶל--בַּ דְבַר  -יָבוֹא הַמֶּ ה, כִּ ה לָהֶם, וּמָחָר אֶעֱשֶׂ ר אֶעֱשֶׂ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ הַמִּ

לֶךְ   הַמֶּ
8.  Si he hallado gracia ante los ojos del rey, y si al rey le parece bien 
conceder mi petición y hacer lo que solicito, que venga el rey con Amán al 
banquete que les he de hacer; y mañana haré conforme a la palabra del rey. 
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מֵחַ וְטוֹב לֵב   .9 יוֹּם הַהוּא, שָׂ לֶךְ, וְלאֹ -וְכִרְאוֹת הָמָן אֶת ;וַיֵּצֵא הָמָן בַּ עַר הַמֶּ שַׁ כַי בְּ - מָרְדֳּ
נּוּ -ם וְלאֹ קָ  לֵא הָמָן עַל--זָע מִמֶּ מָּ כַי, חֵמָה -וַיִּ  מָרְדֳּ

9.  Aquel día Amán salió alegre y contento de corazón. Pero cuando Amán vio 
a Mardoqueo en la puerta real, y que no se levantaba ni temblaba delante de 
él, se llenó de ira contra Mardoqueo. 

ק הָמָן, וַיָּבוֹא אֶל   .10 תְאַפַּ לַח וַיָּבֵא אֶת- וַיִּ שְׁ יתוֹ; וַיִּ תּוֹ -אֹהֲבָיו, וְאֶת-בֵּ  זֶרֶשׁ אִשְׁ
10.  Sin embargo, Amán se contuvo y se fue a su casa. Entonces envió 
llamar a sus amigos y a Zeres, su mujer. 

ר לָהֶם הָמָן אֶת    .11 ל-וַיְסַפֵּ נָיו; וְאֵת כָּ רוֹ, וְרֹב בָּ בוֹד עָשְׁ ר  -כְּ לֶךְ וְאֵת אֲשֶׁ לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ אֲשֶׁ
אוֹ, עַל ְ לֶךְ - נִשּׂ רִים וְעַבְדֵי הַמֶּ ָ  הַשּׂ

11.  Y Amán empezó a referirles la gloria de sus riquezas, la multitud de sus 
hijos, todo con que le había engrandecido el rey, y cómo le había enaltecido 
sobre los magistrados y los servidores del rey. 

ה עִם - אַף לאֹ--וַיאֹּמֶר, הָמָן    .12 לְכָּ ר הַמַּ לֶךְ אֶל-הֵבִיאָה אֶסְתֵּ ר- הַמֶּ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ - הַמִּ
י אִם עָ  תָה, כִּ לֶךְ -לָהּ, עִם-לְמָחָר אֲנִי קָרוּא- תִי; וְגַםאוֹ -שָׂ  הַמֶּ

12.  Y Amán añadió: --También la reina Ester a ninguno hizo que viniera con 
el rey al banquete que dio, sino sólo a mí. Además, para mañana yo seré su 
invitado junto con el rey. 

כָל    שׁוֶֹה לִי:זֶה, אֵינֶנּוּ -וְכָל    .13 ר אֲנִי ראֶֹה אֶת -בְּ הוּדִי-עֵת, אֲשֶׁ כַי הַיְּ ב,  --מָרְדֳּ יוֹשֵׁ
לֶךְ  עַר הַמֶּ שַׁ  בְּ

13.  Pero todo esto de nada me sirve cada vez que veo al judío Mardoqueo 
sentado junto a la puerta real. 

תּוֹ      .14 אמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁ ה, וּבַבֹּקֶר אֱמֹר  -אֹהֲבָיו, יַעֲשׂוּ -וְכָל וַתֹּ ים אַמָּ ִ בֹהַּ חֲמִשּׁ עֵץ גָּ
לֶךְ וְיִתְלוּ אֶת  כַי עָלָיו, וּבֹא-לַמֶּ לֶךְ אֶל- עִם- מָרְדֳּ בָר לִפְנֵי  - הַמֶּ יטַב הַדָּ מֵחַ; וַיִּ ה שָׂ תֶּ שְׁ הַמִּ
 {ס}   הָמָן, וַיַּעַשׂ הָעֵץ. 

14.  Entonces Zeres, su mujer, y todos sus amigos le dijeron: --Que se haga 
una horca de 50 codos de alto, y por la mañana dile al rey que cuelguen en 
ella a Mardoqueo. Y entra alegre con el rey al banquete. La idea agradó a 
Amán, e hizo preparar la horca. 
capítulo: 6 

יְלָה הַהוּא,    .1 לַּ לֶךְ; וַיאֹּמֶר, לְהָבִיא אֶת בַּ נַת הַמֶּ בְרֵי הַיָּמִים,  -נָדְדָה שְׁ כְרנֹוֹת דִּ סֵפֶר הַזִּ
לֶךְ  הְיוּ נִקְרָאִים, לִפְנֵי הַמֶּ  וַיִּ

1.  Aquella noche se le fue el sueño al rey, y pidió que le trajesen el libro de 
las memorias, las crónicas, y fueron leídas delante del rey. 

כַי עַל   .2 יד מָרְדֳּ ר הִגִּ צֵא כָתוּב, אֲשֶׁ מָּ לֶךְ -וַיִּ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ גְתָנָא וָתֶרֶשׁ שְׁ ֹמְרֵי,  -- בִּ מִשּׁ
ף: וֵרוֹשׁ   הַסַּ לֶךְ אֲחַשְׁ מֶּ לחַֹ יָד, בַּ קְשׁוּ לִשְׁ ר בִּ  אֲשֶׁ
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2.  Y se halló escrito en él que Mardoqueo había declarado contra Bigtán y 
Teres, dos eunucos del rey, guardias de la puerta, que habían conspirado 
para quitar la vida al rey Asuero. 

לֶךְ    .3 כַי, עַל -מַה -- וַיאֹּמֶר הַמֶּ ה לְמָרְדֳּ ה יְקָר וּגְדוּלָּ עֲשָׂ לֶךְ,  -נַּ זֶה; וַיאֹּמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּ
רְתָיו, לאֹ בָר -מְשָׁ ה עִמּוֹ, דָּ  נַעֲשָׂ

3.  Luego el rey preguntó: --¿Qué honra o qué distinción se le hizo a 
Mardoqueo por esto? Y los servidores que servían al rey le respondieron: --
Nada se ha hecho por él. 

לֶךְ, מִי בֶחָצֵר; וְהָמָ    .4 יתוַיאֹּמֶר הַמֶּ א, לַחֲצַר בֵּ לֶךְ,  -ן בָּ לֶךְ הַחִיצוֹנָה, לֵאמֹר לַמֶּ הַמֶּ
כַי עַל - לִתְלוֹת אֶת ר-מָרְדֳּ  הֵכִין לוֹ - הָעֵץ אֲשֶׁ

4.  Entonces preguntó el rey: --¿Quién está en el patio? Amán había entrado 
al patio exterior del palacio real para pedir al rey que hiciese colgar a 
Mardoqueo en la horca que tenía preparada para él. 

לֶךְ, אֵלָיו   .5 לֶךְ, יָבוֹא --וַיאֹּמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּ חָצֵר; וַיאֹּמֶר הַמֶּ  הִנֵּה הָמָן, עֹמֵד בֶּ
5.  Y los servidores del rey le respondieron: --He aquí, Amán está en el patio. 
Y el rey dijo: --Que entre. 

לֶךְ, מַה   .6 יקָרוֹ; וַיאֹּמֶר  - וַיָּבוֹא, הָמָן, וַיאֹּמֶר לוֹ הַמֶּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ אִישׁ אֲשֶׁ עֲשׂוֹת בָּ לַּ
י  נִּ לֶךְ לַעֲשׂוֹת יְקָר, יוֹתֵר מִמֶּ לִבּוֹ, לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּ  הָמָן, בְּ

6.  Amán entró, y el rey le preguntó: --¿Qué se hará al hombre a quien el rey 
desea honrar? Amán pensó en su corazón: "¿A quién más deseará honrar el 
rey, sino a mí?" 

לֶךְ: - וַיאֹּמֶר הָמָן, אֶל   .7 יקָרוֹ   הַמֶּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ  אִישׁ, אֲשֶׁ
7.  Entonces Amán respondió al rey: --Para el hombre a quien el rey desea 
honrar, 

ר לָבַשׁ    .8 ן  -יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת, אֲשֶׁ ר נִתַּ לֶךְ, וַאֲשֶׁ ר רָכַב עָלָיו הַמֶּ לֶךְ; וְסוּס, אֲשֶׁ בּוֹ הַמֶּ
ראֹשׁוֹ  תֶר מַלְכוּת, בְּ  כֶּ

8.  que traigan la vestidura real con que se haya vestido el rey y el caballo en 
que haya cabalgado el rey, y pónganle una corona real sobre su cabeza. 

בוּשׁ וְהַסּוּס, עַל    .9 ישׁוּ אֶת-יַד-וְנָתוֹן הַלְּ מִים, וְהִלְבִּ רְתְּ לֶךְ הַפַּ רֵי הַמֶּ ָ הָאִישׁ,  - אִישׁ מִשּׂ
יבֻהוּ עַל  יקָרוֹ; וְהִרְכִּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ רְחוֹב הָ -אֲשֶׁ ה  הַסּוּס, בִּ כָה יֵעָשֶׂ עִיר, וְקָרְאוּ לְפָנָיו, כָּ

יקָרוֹ  לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ  לָאִישׁ אֲשֶׁ
9.  Que entreguen la vestidura y el caballo por medio de alguno de los 
oficiales más nobles del rey, y que vistan a aquel hombre a quien el rey 
desea honrar. Haz que lo paseen a caballo por la plaza de la ciudad y 
proclamen delante de él: "¡Así se hace con el hombre a quien el rey desea 
honrar!" 

לֶךְ לְהָמָן, מַהֵר קַח אֶת    .10 בוּשׁ וְאֶת -וַיאֹּמֶר הַמֶּ ה-הַלְּ , וַעֲשֵׂ רְתָּ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ כֵן  -הַסּוּס כַּ
הוּדִ  כַי הַיְּ לֶךְ: לְמָרְדֳּ עַר הַמֶּ שַׁ ב בְּ רְתָּ -אַל  י, הַיוֹּשֵׁ בַּ ר דִּ בָר, מִכּלֹ אֲשֶׁ ל דָּ פֵּ  תַּ



es.DailyZohar.com 

10.  Entonces el rey dijo a Amán: --¡Date prisa, toma la vestidura y el 
caballo, como has dicho, y haz eso con el judío Mardoqueo que se sienta 
junto a la puerta real. No omitas nada de todo lo que has dicho. 

ח הָמָן אֶת     .11 קַּ בוּשׁ וְאֶת-וַיִּ שׁ אֶת- הַלְּ רְחוֹב הָעִיר,  -הַסּוּס, וַיַּלְבֵּ יבֵהוּ, בִּ כָי; וַיַּרְכִּ מָרְדֳּ
יקָרוֹ  לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ ה לָאִישׁ אֲשֶׁ כָה יֵעָשֶׂ קְרָא לְפָנָיו, כָּ  וַיִּ

11.  Entonces Amán tomó la vestidura y el caballo, vistió a Mardoqueo y lo 
paseó a caballo por la plaza de la ciudad, proclamando delante de él: --¡Así 
se hace con el hombre a quien el rey desea honrar! 

כַי, אֶל     .12 ב מָרְדֳּ לֶךְ; וְהָמָן נִדְחַף אֶל-וַיָּשָׁ עַר הַמֶּ יתוֹ - שַׁ  , אָבֵל וַחֲפוּי ראֹשׁ בֵּ
12.  Luego Mardoqueo volvió a la puerta real, y Amán se apresuró a su casa, 
apesadumbrado y con la cabeza cubierta. 

תּוֹ, וּלְכָל    .13 ר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁ ל-וַיְסַפֵּ ר קָרָהוּ; וַיאֹּמְרוּ לוֹ  -אֹהֲבָיו, אֵת, כָּ חֲכָמָיו  אֲשֶׁ
ר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל לְפָנָיו לאֹ כַי אֲשֶׁ הוּדִים מָרְדֳּ תּוֹ, אִם מִזֶּרַע הַיְּ י-- תוּכַל לוֹ - וְזֶרֶשׁ אִשְׁ - כִּ

פּוֹל, לְפָנָיו   נָפוֹל תִּ
13.  Amán contó a Zeres, su mujer, y a todos sus amigos todo lo que le había 
acontecido. Entonces, sus sabios y su mujer le dijeron: --Si Mardoqueo, 
delante de quien has comenzado a caer, es de la descendencia de los judíos, 
no lo vencerás. ¡De hecho caerás delante de él! 

יעוּ; וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶ     .14 לֶךְ הִגִּ רִים עִמּוֹ, וְסָרִיסֵי הַמֶּ ה  - הָמָן, אֶל-תעוֹדָם מְדַבְּ תֶּ שְׁ הַמִּ
ר ר -אֲשֶׁ תָה אֶסְתֵּ  עָשְׂ

14.  Aún estaban ellos hablando con él cuando llegaron los eunucos del rey, 
y se apresuraron a llevar a Amán al banquete que Ester había preparado. 
capítulo: 7 

לֶךְ וְהָמָן,     .1 תּוֹת עִם וַיָּבֹא הַמֶּ ה -לִשְׁ לְכָּ ר הַמַּ  אֶסְתֵּ
1.  Fueron, pues, el rey y Amán a comer con la reina Ester. 

ה הַיַּיִן   .2 תֵּ מִשְׁ נִי, בְּ ֵ יוֹּם הַשּׁ ם בַּ ר גַּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ה,  -מַה --וַיאֹּמֶר הַמֶּ לְכָּ ר הַמַּ אֵלָתֵךְ אֶסְתֵּ ְ שּׁ
תֵן לָךְ;   תֵךְ עַד-וּמַהוְתִנָּ שָׁ קָּ לְכוּת, וְתֵעָשׂ - בַּ  חֲצִי הַמַּ

2.  También este segundo día, mientras bebían el vino, el rey preguntó a 
Ester: --Oh reina Ester, ¿cuál es tu petición? Te será dada. ¿Qué es lo que 
solicitas? ¡Hasta la mitad del reino te será concedida! 

ה, וַתֹּאמַר   .3 לְכָּ ר הַמַּ עַן אֶסְתֵּ לֶךְ, וְאִם -אִם--וַתַּ עֵינֶיךָ הַמֶּ לֶךְ  -עַל -מָצָאתִי חֵן בְּ הַמֶּ
תֶן   טוֹב:  נָּ תִי- תִּ שָׁ בַקָּ י בְּ אֵלָתִי, וְעַמִּ שְׁ י בִּ  לִי נַפְשִׁ

3.  Entonces la reina Ester respondió y dijo: --¡Oh rey, si he hallado gracia 
ante tus ojos, y si al rey le parece bien, que me sea concedida mi vida por mi 
petición y mi pueblo por mi solicitud! 

רְנוּ,     .4 פָחוֹת נִמְכַּ ד; וְאִלּוּ לַעֲבָדִים וְלִשְׁ מִיד לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּ י, לְהַשְׁ רְנוּ אֲנִי וְעַמִּ י נִמְכַּ כִּ
י תִּ י-- הֶחֱרַשְׁ לֶךְ. כִּ נֵזֶק הַמֶּ ר שֹׁוֶה, בְּ  {ס}   אֵין הַצָּ
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4.  Porque yo y mi pueblo hemos sido vendidos para ser destruidos, muertos 
y exterminados. Si hubiéramos sido vendidos para ser esclavos y esclavas, 
yo habría callado; pues tal desgracia no justificaría la molestia al rey... 

ה:   .5 לְכָּ ר הַמַּ וֵרוֹשׁ, וַיאֹּמֶר לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ר- מִי הוּא זֶה וְאֵי   וַיאֹּמֶר הַמֶּ - זֶה הוּא, אֲשֶׁ
ן מְ   לָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ

5.  El rey Asuero preguntó a la reina Ester: --¿Quién es ése, y dónde está el 
que ha concebido hacer tal cosa? 

ר   .6 אמֶר אֶסְתֵּ ה --וַתֹּ לְכָּ לֶךְ וְהַמַּ פְנֵי הַמֶּ  אִישׁ צַר וְאוֹיֵב, הָמָן הָרָע הַזֶּה; וְהָמָן נִבְעַת, מִלִּ
6.  Y Ester respondió: --¡El enemigo y adversario es este malvado Amán! 
Entonces Amán se llenó de terror en la presencia del rey y de la reina. 

ה הַיַּיִן, אֶל   .7 תֵּ שְׁ חֲמָתוֹ, מִמִּ לֶךְ קָם בַּ שׁ עַל-וְהַמֶּ יתָן; וְהָמָן עָמַד, לְבַקֵּ נַּת, הַבִּ נַפְשׁוֹ  -גִּ
ה לְכָּ ר הַמַּ י--מֵאֶסְתֵּ י רָאָה, כִּ לֶךְ -כִּ  כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת הַמֶּ

7.  El rey se levantó enfurecido, y dejando de beber vino se fue al jardín del 
palacio. Y Amán se quedó de pie, rogando a la reina Ester por su vida; 
porque vio que el mal ya estaba decidido para él, de parte del rey. 

יתָן אֶל   .8 נַּת הַבִּ ב מִגִּ לֶךְ שָׁ תֵּ -וְהַמֶּ ית מִשְׁ ר  -ה הַיַּיִן, וְהָמָן נֹפֵל עַלבֵּ ר אֶסְתֵּ ה אֲשֶׁ טָּ הַמִּ
לֶךְ, הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת לֶךְ, וּפְנֵי  - עָלֶיהָ, וַיאֹּמֶר הַמֶּ י הַמֶּ בָר, יָצָא מִפִּ יִת; הַדָּ בָּ י בַּ ה עִמִּ לְכָּ הַמַּ

 הָמָן, חָפוּ 
8.  Cuando el rey regresó del jardín del palacio a la sala donde estaban 
bebiendo vino, Amán había caído sobre el diván en que estaba Ester. 
Entonces el rey le dijo: --¿También ha de violar a la reina, estando yo en la 
casa? En cuanto salió la palabra de la boca del rey, le cubrieron la cara a 
Amán. 

ם הִנֵּה -בוֹנָה אֶחָד מִןוַיאֹּמֶר חַרְ    .9 לֶךְ, גַּ רִיסִים לִפְנֵי הַמֶּ ר-הַסָּ ה הָמָן  -הָעֵץ אֲשֶׁ עָשָׂ
ר בֶּ ר דִּ כַי אֲשֶׁ בֵית הָמָן - טוֹב עַל-לְמָרְדֳּ לֶךְ עמֵֹד בְּ ה; וַיאֹּמֶר  --הַמֶּ ים אַמָּ ִ , חֲמִשּׁ בֹהַּ גָּ
לֻהוּ עָלָיו  לֶךְ, תְּ  הַמֶּ

9.  Entonces Harbona, uno de los eunucos al servicio del rey, dijo: --He aquí, 
hay una horca de 50 codos de alto, que Amán ha hecho en su casa para 
Mardoqueo, quien había hablado bien acerca del rey. Entonces el rey dijo: --
¡Colgadlo en ella! 

תְלוּ, אֶת    .10 ר-הָמָן, עַל-וַיִּ כָכָה.הֵ -הָעֵץ, אֲשֶׁ לֶךְ, שָׁ כָי; וַחֲמַת הַמֶּ  {ס}   כִין לְמָרְדֳּ
10.  Así colgaron a Amán en la horca que él había preparado para 
Mardoqueo. Y se apaciguó la ira del rey. 
capítulo: 8 

ר     .1 וֵרוֹשׁ לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ יוֹּם הַהוּא, נָתַן הַמֶּ ה, אֶתבַּ לְכָּ ית הָמָן, צרֵֹר היהודיים  - הַמַּ בֵּ
לֶךְ  א לִפְנֵי הַמֶּ כַי, בָּ הוּדִים); וּמָרְדֳּ י--(הַיְּ ר, מַה הוּא-כִּ ידָה אֶסְתֵּ  לָהּ - הִגִּ
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1.  Ese mismo día el rey Asuero dio a la reina Ester la casa de Amán, el 
enemigo de los judíos. También Mardoqueo vino a la presencia del rey, 
porque Ester le declaró lo que él era de ella. 

לֶךְ אֶת   .2 ר אֶת -וַיָּסַר הַמֶּ ם אֶסְתֵּ שֶׂ כָי; וַתָּ נָהּ, לְמָרְדֳּ תְּ ר הֶעֱבִיר מֵהָמָן, וַיִּ עְתּוֹ, אֲשֶׁ - טַבַּ
כַי, עַלמָ  ית הָמָן. - רְדֳּ  {ס}   בֵּ

2.  El rey se quitó su anillo que había vuelto a tomar de Amán, y se lo dio a 
Mardoqueo. Y Ester puso a Mardoqueo a cargo de la casa de Amán. 

תְחַנֶּן   .3 בְךְּ וַתִּ פֹּל, לִפְנֵי רַגְלָיו; וַתֵּ לֶךְ, וַתִּ ר לִפְנֵי הַמֶּ דַבֵּ ר, וַתְּ לוֹ, לְהַעֲבִיר  -וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּ
ב עַלרָעַ -אֶת ר חָשַׁ בְתּוֹ, אֲשֶׁ הוּדִים -ת הָמָן הָאֲגָגִי, וְאֵת מַחֲשַׁ  הַיְּ

3.  Ester volvió a hablar en presencia del rey. Se echó a sus pies llorando, y 
le imploró que evitase la desgracia concebida por Amán el agageo y el plan 
que había ideado contra los judíos. 

לֶךְ    .4 עֲמֹד לִפְנֵי הַמֶּ ר, וַתַּ קָם אֶסְתֵּ רְבִט הַזָּהָב; וַתָּ ר, אֵת שַׁ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ט הַמֶּ  וַיוֹּשֶׁ
4.  El rey extendió hacia Ester el cetro de oro, y ella se levantó y se puso de 
pie delante del rey. 

אמֶר    .5 לֶךְ טוֹב וְאִם-עַל-אִם וַתֹּ לֶךְ,  -הַמֶּ בָר לִפְנֵי הַמֶּ ר הַדָּ מָצָאתִי חֵן לְפָנָיו, וְכָשֵׁ
עֵינָיו יב אֶת --וְטוֹבָה אֲנִי, בְּ תֵב לְהָשִׁ ן-יִכָּ בֶת הָמָן בֶּ פָרִים, מַחֲשֶׁ דָתָא הָאֲגָגִי,  -הַסְּ הַמְּ

ד אֶת תַב לְאַבֵּ ר כָּ כָל - אֲשֶׁ ר בְּ הוּדִים, אֲשֶׁ לֶךְ מְדִ -הַיְּ  ינוֹת הַמֶּ
5.  Entonces dijo: --Si al rey le parece bien, si he hallado gracia delante de él, 
si el asunto le parece correcto al rey y yo soy agradable a sus ojos, que se 
escriba para revocar las cartas maquinadas por Amán hijo de Hamedata, el 
agageo, que escribió para destruir a los judíos que están en todas las 
provincias del rey. 

ר   .6 רָעָה, אֲשֶׁ י אֵיכָכָה אוּכַל, וְרָאִיתִי, בָּ י; וְאֵיכָכָה אוּכַל וְרָאִיתִי,  - יִמְצָא אֶת-כִּ עַמִּ
י. אָבְדַן מוֹלַדְתִּ  {ס}  בְּ

6.  Porque, ¿cómo podría yo soportar y ver el mal que alcanzaría a mi 
pueblo? ¿Cómo podría yo soportar y ver la destrucción de mi gente? 

הוּדִי:   .7 כַי הַיְּ ה, וּלְמָרְדֳּ לְכָּ ר הַמַּ וֵרשֹׁ לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ י  -הִנֵּה בֵית   וַיאֹּמֶר הַמֶּ הָמָן נָתַתִּ
לוּ עַל  ר, וְאֹתוֹ תָּ ר-- הָעֵץ-לְאֶסְתֵּ הוּדִים) -עַל אֲשֶׁ יְּ לַח יָדוֹ, ביהודיים (בַּ  שָׁ

7.  Entonces el rey Asuero respondió a la reina Ester y al judío Mardoqueo: --
He aquí, he dado a Ester la casa de Amán, y a él lo han colgado en la horca, 
porque extendió su mano contra los judíos. 

תְבוּ עַלוְ    .8 ם כִּ לֶךְ:- אַתֶּ עַת הַמֶּ טַבַּ לֶךְ, וְחִתְמוּ, בְּ ם הַמֶּ שֵׁ עֵינֵיכֶם, בְּ טּוֹב בְּ הוּדִים כַּ י   הַיְּ - כִּ
רכְ  ם -תָב אֲשֶׁ שֵׁ ב בְּ לֶךְ -נִכְתָּ עַת הַמֶּ טַבַּ לֶךְ, וְנַחְתּוֹם בְּ יב --הַמֶּ  אֵין לְהָשִׁ

8.  Vosotros, pues, escribid en nombre del rey acerca de los judíos como os 
parezca bien, y selladlo con el anillo real. Porque el documento que se 
escribe en el nombre del rey y se sella con el anillo del rey es irrevocable. 

רְאוּ ספְֹרֵי   .9 קָּ עֵת- וַיִּ לֶךְ בָּ חדֶֹשׁ -הַמֶּ י הוּא הַהִיא בַּ לִישִׁ ְ רִים  -הַשּׁ ה וְעֶשְׂ לוֹשָׁ שְׁ חדֶֹשׁ סִיוָן, בִּ
כָל תֵב כְּ כָּ ר-בּוֹ, וַיִּ כַי אֶל- אֲשֶׁ ה מָרְדֳּ נִים-צִוָּ רְפְּ דַּ הוּדִים וְאֶל הָאֲחַשְׁ רֵי  - הַיְּ חוֹת וְשָׂ וְהַפַּ
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ר מֵהדֹּוּ וְעַד דִינוֹת אֲשֶׁ רִים וּמֵאָה מְדִינָה, מְ -הַמְּ בַע וְעֶשְׂ כְתָבָהּ וְעַם  כּוּשׁ שֶׁ דִינָה וּמְדִינָה כִּ
לְשׁנֹוֹ; וְאֶל הוּדִים- וָעָם כִּ כְתָבָם, וְכִלְשׁוֹנָם --הַיְּ  כִּ

9.  En aquel momento fueron llamados los escribas del rey, el día 23 del mes 
tercero, que es el mes de Siván. Y conforme a todo lo que Mardoqueo 
mandó, se escribió a los judíos, a los sátrapas, a los gobernadores y a los 
magistrados de las provincias, que desde la India hasta Etiopía eran 127 
provincias. A cada provincia se escribió según su escritura, y a cada pueblo 
en su idioma. También a los judíos se les escribió según su escritura y en 
su idioma. 

יַד הָרָצִים     .10 לַח סְפָרִים בְּ שְׁ לֶךְ; וַיִּ עַת הַמֶּ טַבַּ ם, בְּ וֵרשֹׁ, וַיַּחְתֹּ לֶךְ אֲחַשְׁ ם הַמֶּ שֵׁ ב, בְּ כְתֹּ וַיִּ
רָנִים תְּ סּוּסִים רכְֹבֵי הָרֶכֶשׁ, הָאֲחַשְׁ כִים --בַּ נֵי, הָרַמָּ  בְּ

10.  Mardoqueo escribió las cartas en el nombre del rey Asuero, las selló con 
el anillo del rey y las envió por medio de mensajeros a caballo, que 
cabalgaban los veloces corceles de las caballerizas reales. 

כָל    .11 ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ לֶךְ לַיְּ ר נָתַן הַמֶּ הֵל וְלַעֲמֹד עַלוָ -עִיר -אֲשֶׁ ם -עִיר, לְהִקָּ -- נַפְשָׁ
ד אֶתלְ  מִיד וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּ ל-הַשְׁ לָלָם, לָבוֹז - כָּ ים; וּשְׁ רִים אֹתָם, טַף וְנָשִׁ  חֵיל עַם וּמְדִינָה הַצָּ

11.  En ellas el rey facultaba a los judíos que estaban en cada una de las 
ciudades, a que se reuniesen y estuviesen a la defensiva, para destruir, 
matar y exterminar a todo ejército de pueblo o provincia que los asediase, 
incluyendo a los niños y a las mujeres, y para tomar botín de ellos 

כָל     .12 יוֹם אֶחָד, בְּ וֵרוֹשׁ - בְּ לֶךְ אֲחַשְׁ נֵיםבִּ --מְדִינוֹת הַמֶּ ר לְחדֶֹשׁ שְׁ ה עָשָׂ לוֹשָׁ ר,  -שְׁ עָשָׂ
 חֹדֶשׁ אֲדָר - הוּא

12.  en todas las provincias del rey Asuero, en un solo día: el día 13 del mes 
duodécimo, que es el mes de Adar. 

כָל    .13 ת בְּ תֵן דָּ תָב, לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ לוּי- פַּ ים; וְלִהְיוֹת  - , לְכָלמְדִינָה וּמְדִינָה, גָּ הָעַמִּ
קֵם מֵאֹיְבֵיהֶם  הוּדִים) עתודים (עֲתִידִים) לַיוֹּם הַזֶּה, לְהִנָּ  היהודיים (הַיְּ

13.  Una copia del documento debía ser promulgada como ley en cada 
provincia, y debía ser proclamada a todos los pueblos, a fin de que los 
judíos estuviesen preparados para aquel día y tomasen venganza de sus 
enemigos. 

ת      .14 לֶךְ; וְהַדָּ דְבַר הַמֶּ רָנִים, יָצְאוּ מְבֹהָלִים וּדְחוּפִים, בִּ תְּ הָרָצִים רכְֹבֵי הָרֶכֶשׁ, הָאֲחַשְׁ
ירָה. ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָה, בְּ  {ס}  נִתְּ

14.  Los mensajeros que cabalgaban los veloces corceles reales partieron 
apresurados e impulsados por la orden del rey. El decreto fue promulgado 
en Susa, la capital. 

כֵלֶת וָחוּר, וַעֲטֶרֶת זָהָ     .15 לְבוּשׁ מַלְכוּת תְּ לֶךְ, בִּ פְנֵי הַמֶּ כַי יָצָא מִלִּ ב  וּמָרְדֳּ
מֵחָה ן, צָהֲלָה וְשָׂ מָן; וְהָעִיר שׁוּשָׁ דוֹלָה, וְתַכְרִיךְ בּוּץ וְאַרְגָּ  גְּ
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15.  Mardoqueo salió de la presencia del rey con una vestidura real azul y 
blanca, una gran corona de oro y un manto de lino fino y púrpura. Y la 
ciudad de Susa gritaba de gozo y alegría. 

שֹׂן, וִיקָר     .16 מְחָה, וְשָׂ הוּדִים, הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂ  לַיְּ
16.  Los judíos tuvieron esplendor y alegría, regocijo y honra. 

בַר-מְדִינָה וּמְדִינָה וּבְכָל- וּבְכָל    .17 ר דְּ מְ - עִיר וָעִיר, מְקוֹם אֲשֶׁ יעַ, שִׂ לֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ חָה  הַמֶּ
י הָאָרֶץ, מִתְיַהֲדִים ים מֵעַמֵּ ה וְיוֹם טוֹב; וְרַבִּ תֶּ הוּדִים, מִשְׁ שׂוֹן לַיְּ י-- וְשָׂ חַד-כִּ - נָפַל פַּ

הוּדִים, עֲלֵיהֶם   הַיְּ
17.  En cada provincia y en cada ciudad, dondequiera que llegaba la palabra 
del rey y su decreto, los judíos tenían alegría y regocijo, banquete y día de 
fiesta. Muchos de los pueblos de la tierra declaraban ser judíos, porque el 
miedo a los judíos había caído sobre ellos. 
capítulo: 9 

ר חֹדֶשׁ הוּא   .1 נֵים עָשָׂ ר יוֹם בּוֹ, - וּבִשְׁ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ בַרחדֶֹשׁ אֲדָר, בִּ יעַ דְּ ר הִגִּ לֶךְ  - אֲשֶׁ הַמֶּ
ר     וְדָתוֹ, לְהֵעָשׂוֹת: הֶם, וְנַהֲפוֹךְ הוּא, אֲשֶׁ לוֹט בָּ הוּדִים לִשְׁ רוּ אֹיְבֵי הַיְּ בְּ ר שִׂ יוֹּם, אֲשֶׁ בַּ

שׂנְֹאֵיהֶם  ה בְּ הוּדִים הֵמָּ לְטוּ הַיְּ  יִשְׁ
1.  El día 13 del mes duodécimo, que es el mes de Adar, cuando habían de 
ser ejecutados la palabra del rey y su decreto, el mismo día en que los 
enemigos de los judíos esperaban ganar poder sobre ellos, ocurrió todo lo 
contrario. Porque fueron los judíos los que ganaron poder sobre los que les 
aborrecían. 

כָל נִקְהֲל    .2 עָרֵיהֶם, בְּ הוּדִים בְּ י  -וּ הַיְּ מְבַקְשֵׁ לחַֹ יָד, בִּ וֵרוֹשׁ, לִשְׁ לֶךְ אֲחַשְׁ מְדִינוֹת הַמֶּ
י-רָעָתָם; וְאִישׁ לאֹ  ם עַל -עָמַד לִפְנֵיהֶם, כִּ חְדָּ ל -נָפַל פַּ ים -כָּ  הָעַמִּ

2.  Los judíos se congregaron en sus ciudades en todas las provincias del rey 
Asuero, para echar mano sobre los que habían procurado su mal. Nadie les 
pudo resistir, porque en todos los pueblos había caído el miedo a ellos. 

לֶךְ -וְכָל   .3 ר לַמֶּ לָאכָה אֲשֶׁ י הַמְּ חוֹת, וְעשֵֹׂ נִים וְהַפַּ רְפְּ דַּ דִינוֹת וְהָאֲחַשְׁ רֵי הַמְּ -- שָׂ
אִים, אֶת מְ  ְ הוּדִים:-נַשּׂ י  הַיְּ חַד-כִּ כַי, עֲלֵיהֶם -נָפַל פַּ  מָרְדֳּ

3.  Todos los magistrados de las provincias, los sátrapas, los gobernadores y 
los encargados de las obras del rey enaltecían a los judíos, porque el miedo 
a Mardoqueo había caído sobre ellos. 

י   .4 כָל-כִּ מְעוֹ הוֹלֵךְ בְּ לֶךְ, וְשָׁ בֵית הַמֶּ כַי בְּ דִינוֹת:-גָדוֹל מָרְדֳּ י  הַמְּ כַי,  -כִּ הָאִישׁ מָרְדֳּ
 הוֹלֵךְ וְגָדוֹל 

4.  Pues Mardoqueo era grande en el palacio real; su fama se difundía por 
todas las provincias, y se iba engrandeciendo más y más. 

כָל   .5 הוּדִים בְּ ת - וַיַּכּוּ הַיְּ רְצוֹנָם -אֹיְבֵיהֶם, מַכַּ  חֶרֶב וְהֶרֶג וְאַבְדָן; וַיַּעֲשׂוּ בְשׂנְֹאֵיהֶם, כִּ
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5.  Los judíos dieron a sus enemigos un golpe de espada con matanza y 
destrucción, e hicieron con sus enemigos lo que quisieron. 

ד   .6 הוּדִים וְאַבֵּ ירָה, הָרְגוּ הַיְּ ן הַבִּ  {ס}  אִישׁ.   {ר}  חֲמֵשׁ מֵאוֹת,-- וּבְשׁוּשַׁ
6.  En Susa, la capital, los judíos mataron y destruyeron a 500 hombres. 

תָא    {ר}    וְאֵת    .7 נְדָּ רְשַׁ לְפוֹן,    {ר}    וְאֵת    {ס}    פַּ תָא.    {ר}    ת וְאֵ    {ס}    דַּ  {ס}    אַסְפָּ
7.  Entonces mataron a Parsandata, Dalfón, Aspata, 

 {ס}    אֲרִידָתָא.    {ר}    וְאֵת    {ס}    אֲדַלְיָא,    {ר}    וְאֵת    {ס}    פּוֹרָתָא    {ר}    וְאֵת    .8
8.  Porata, Adalías, Aridata, 

א    {ר}    וְאֵת    .9 תָּ רְמַשְׁ וַיְזָ    {ר}    וְאֵת    {ס}    אֲרִידַי    {ר}    וְאֵת    {ס}    אֲרִיסַי,    {ר}    וְאֵת    {ס}    פַּ
 {ס}    תָא. 

9.  Parmasta, Arisai, Aridai y Vaizata, 
רֶת   .10 ן   {ר}  עֲשֶׂ נֵי הָמָן בֶּ הוּדִים- בְּ דָתָא, צרֵֹר הַיְּ זָּה--הַמְּ לְחוּ, אֶת--הָרָגוּ; וּבַבִּ - לאֹ שָׁ

 דָםיָ 
10.  los diez hijos de Amán hijo de Hamedata, el enemigo de los judíos. Pero 
no echaron mano a sus despojos. 

ירָה    .11 ן הַבִּ שׁוּשַׁ ר הַהֲרוּגִים בְּ א מִסְפַּ יוֹּם הַהוּא, בָּ לֶךְ -- בַּ  לִפְנֵי הַמֶּ
11.  El mismo día llegó al rey el número de los muertos en Susa, la capital. 

ד חֲמֵשׁ מֵאוֹת      .12 הוּדִים וְאַבֵּ ירָה הָרְגוּ הַיְּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ ה, בְּ לְכָּ ר הַמַּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ וַיאֹּמֶר הַמֶּ
נֵי רֶת בְּ לֶךְ, מֶה עָשׂוּ; וּמַה--הָמָן-אִישׁ וְאֵת עֲשֶׂ אָר מְדִינוֹת הַמֶּ שְׁ תֵן לָךְ,  -בִּ אֵלָתֵךְ וְיִנָּ ְ שּׁ

תֵךְ עוֹד וְתֵעָשׂ - וּמַה שָׁ קָּ  בַּ
12.  Y el rey dijo a la reina Ester: --Si en Susa, la capital, los judíos han 
matado y destruido a 500 hombres y a los diez hijos de Amán, ¿qué habrán 
hecho en las otras provincias del rey? ¿Cuál es, pues, tu petición? Te será 
dada. ¿Qué más solicitas? Y será hecho. 

ר, אִם    .13 אמֶר אֶסְתֵּ לֶךְ טוֹב-עַל-וַתֹּ ם --הַמֶּ תֵן גַּ ן,  -יִנָּ שׁוּשָׁ ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ מָחָר לַיְּ
נֵי רֶת בְּ דָת הַיוֹּם; וְאֵת עֲשֶׂ  הָעֵץ - הָמָן, יִתְלוּ עַל-לַעֲשׂוֹת כְּ

13.  Y Ester respondió: --Si al rey le parece bien, concédase también mañana 
a los judíos en Susa, para que hagan conforme a lo decretado para hoy, y 
que cuelguen en la horca a los diez hijos de Amán. 

נֵי    .14 רֶת בְּ ן; וְאֵת עֲשֶׂ שׁוּשָׁ ת בְּ תֵן דָּ נָּ ן, וַתִּ לֶךְ לְהֵעָשׂוֹת כֵּ לוּ -וַיאֹּמֶר הַמֶּ  הָמָן, תָּ
14.  El rey mandó que se hiciera así. El decreto se promulgó en Susa, y 
colgaron a los diez hijos de Amán. 

ר    .15 הוּדִים) אֲשֶׁ הֲלוּ היהודיים (הַיְּ קָּ ר לְחדֶֹשׁ אֲדָר,  - וַיִּ עָה עָשָׂ יוֹם אַרְבָּ ם בְּ ן, גַּ שׁוּשָׁ בְּ
לשֹׁ מֵאוֹת אִישׁ  ן, שְׁ זָּהוַיַּהַרְגוּ בְשׁוּשָׁ לְחוּ, אֶת--; וּבַבִּ  יָדָם -לאֹ שָׁ

15.  Entonces los judíos que estaban en Susa se congregaron también el día 
14 del mes de Adar, y mataron en Susa a 300 hombres. Pero no echaron 
mano a sus despojos. 
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מְדִינוֹת הַמֶּ     .16 ר בִּ הוּדִים אֲשֶׁ אָר הַיְּ ם, וְנוֹחַ מֵאֹיְבֵיהֶם,  -לֶךְ נִקְהֲלוּ וְעָמֹד עַל וּשְׁ נַפְשָׁ
זָּה  בְעִים אָלֶף; וּבַבִּ ה וְשִׁ ָ שׂנְֹאֵיהֶם, חֲמִשּׁ לְחוּ, אֶת--וְהָרוֹג בְּ  יָדָם -לאֹ שָׁ

16.  También el resto de los judíos que estaban en las provincias del reino se 
congregó para defenderse y así descansar de sus enemigos, y mataron a 
75.000 de los que les aborrecían. Pero no echaron mano a sus despojos. 

יוֹם    .17 ה  -בְּ תֶּ ר בּוֹ, וְעָשׂהֹ אֹתוֹ, יוֹם מִשְׁ עָה עָשָׂ אַרְבָּ ר, לְחדֶֹשׁ אֲדָר; וְנוֹחַ, בְּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ
מְחָה   וְשִׂ

17.  Esto ocurrió el día 13 del mes de Adar. Y el día 14 del mismo mes 
reposaron y lo hicieron día de banquete y de regocijo. 

ר    .18 הוּדִים) אֲשֶׁ ר, בּוֹ;  - והיהודיים (וְהַיְּ עָה עָשָׂ ר בּוֹ, וּבְאַרְבָּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ ן, נִקְהֲלוּ בִּ שׁוּשָׁ בְּ
ה  ָ חֲמִשּׁ מְחָה וְנוֹחַ, בַּ ה וְשִׂ תֶּ ר בּוֹ, וְעָשֹׂה אֹתוֹ, יוֹם מִשְׁ  עָשָׂ

18.  Pero los judíos que estaban en Susa se congregaron el 13 y también el 
14 del mismo mes, y el 15 del mes reposaron y lo hicieron día de banquete y 
de regocijo. 

ן -עַל    .19 רָזוֹת כֵּ עָרֵי הַפְּ בִים בְּ רָזִים), הַישְֹּׁ הוּדִים הפרוזים (הַפְּ ים אֵת יוֹם  --הַיְּ עשִֹׂ
לחַֹ מָנוֹת, אִישׁ לְרֵעֵהוּ  ה וְיוֹם טוֹב; וּמִשְׁ תֶּ מְחָה וּמִשְׁ ר לְחדֶֹשׁ אֲדָר, שִׂ עָה עָשָׂ  אַרְבָּ

19.  Por eso los judíos que viven a campo abierto en las aldeas sin muros, 
hacen del 14 del mes de Adar un día de alegría, de banquete y de fiesta, y 
para enviar porciones, cada uno a su vecino. 

כַי, אֶת    .20 ב מָרְדֳּ כְתֹּ לַח סְפָרִים אֶל-וַיִּ שְׁ ה; וַיִּ בָרִים הָאֵלֶּ ל- הַדְּ כָל - כָּ ר בְּ הוּדִים, אֲשֶׁ - הַיְּ
וֵרוֹשׁ דִינוֹת הַ מְ  לֶךְ אֲחַשְׁ רוֹבִים, וְהָרְחוֹקִים--מֶּ  הַקְּ

20.  Mardoqueo escribió estas cosas y envió cartas a todos los judíos que 
estaban en todas las provincias del rey Asuero, cercanas y lejanas, 

עָ -- לְקַיֵּם, עֲלֵיהֶם    .21 ים אֵת יוֹם אַרְבָּ ר לְחדֶֹשׁ אֲדָר, וְאֵת יוֹםלִהְיוֹת עשִֹׂ ה  - ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ
ר בּוֹ: כָל  עָשָׂ נָה-בְּ נָה, וְשָׁ  שָׁ

21.  ordenándoles que celebraran cada año los días 14 y 15 del mes de Adar; 
ר    .22 יָּמִים, אֲשֶׁ ר  -כַּ הוּדִים מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהַחדֶֹשׁ אֲשֶׁ ךְ לָהֶם מִיָּגוֹן  נָחוּ בָהֶם הַיְּ נֶהְפַּ

לחַֹ מָנוֹת אִישׁ   מְחָה, וּמִשְׁ ה וְשִׂ תֶּ מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב; לַעֲשׂוֹת אוֹתָם, יְמֵי מִשְׁ לְשִׂ
נוֹת לָאֶבְינִֹים  לְרֵעֵהוּ, וּמַתָּ

22.  porque en estos días los judíos tuvieron reposo de sus enemigos. El mes 
que de tristeza se cambió en alegría, y de duelo en día de fiesta, se les 
ordenó que lo celebrasen con días de banquete y de regocijo, y para enviar 
porciones, cada uno a su vecino, y regalos a los necesitados. 

ר    .23 הוּדִים, אֵת אֲשֶׁ ל, הַיְּ רהֵחֵלּוּ, לַעֲ -וְקִבֵּ כַי, אֲלֵיהֶם - שׂוֹת; וְאֵת אֲשֶׁ תַב מָרְדֳּ  כָּ
23.  Los judíos aceptaron hacer lo que habían comenzado a celebrar y lo que 
les escribió Mardoqueo, 

ן    .24 י הָמָן בֶּ ל- כִּ דָתָא הָאֲגָגִי, צרֵֹר כָּ הוּדִים-הַמְּ ב -- הַיְּ דָם;  -עַלחָשַׁ הוּדִים, לְאַבְּ הַיְּ
דָם  ם וּלְאַבְּ ל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל, לְהֻמָּ  וְהִפִּ
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24.  porque Amán hijo de Hamedata, el agageo, enemigo de todos los judíos, 
había planeado el exterminio de los judíos y había realizado un pur, es 
decir, un sorteo para confundirlos y acabar con ellos. 

לֶךְ, אָמַר עִם    .25 ר - וּבְבֹאָהּ, לִפְנֵי הַמֶּ בְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁ פֶר, יָשׁוּב מַחֲשַׁ ב עַל-הַסֵּ - חָשַׁ
הוּדִים עַלהַ  נָיו, עַל -ראֹשׁוֹ; וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת -יְּ  הָעֵץ -בָּ

25.  Pero cuando Ester fue a la presencia del rey, éste declaró por escrito que 
el perverso plan que concibió contra los judíos recayera sobre su cabeza. Y 
colgaron a él y a sus hijos en la horca. 

ה פוּרִים, עַל -עַל    .26 ן קָרְאוּ לַיָּמִים הָאֵלֶּ ם הַפּוּר -כֵּ ן, עַל-עַל--שֵׁ ל- כֵּ בְרֵי  -כָּ דִּ
רֶת הַזאֹּ יעַ אֲלֵיהֶם -רָאוּ עַל-ת; וּמָה הָאִגֶּ כָה, וּמָה הִגִּ  כָּ

26.  Por esto llamaron a estos días Purim, debido a la palabra pur. Entonces, 
por todas las palabras de este documento, por lo que ellos habían visto al 
respecto y por lo que les había sucedido, 

הוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַלקִיְּ     .27 לוּ) הַיְּ ל -מוּ וקבל (וְקִבְּ לְוִים עֲלֵיהֶם, וְלאֹ  -זַרְעָם וְעַל כָּ הַנִּ
ם:--יַעֲבוֹר כְתָבָם וְכִזְמַנָּ ה, כִּ נֵי הַיָּמִים הָאֵלֶּ ים אֵת שְׁ כָל  לִהְיוֹת עשִֹׂ נָה - בְּ נָה, וְשָׁ  שָׁ

27.  los judíos establecieron y se comprometieron a aceptar para ellos 
mismos, para sus descendientes y para todos los que se hubiesen adherido 
a ellos, la obligación de no dejar de celebrar estos dos días, según está 
escrito al respecto, en su respectiva fecha, cada año. 

ה נִזְ     .28 כָלוְהַיָּמִים הָאֵלֶּ ים בְּ רִים וְנַעֲשִׂ חָה, מְדִינָה וּמְדִינָה,  -כָּ פָּ חָה וּמִשְׁ פָּ דּוֹר וָדוֹר, מִשְׁ
הוּדִים, וְזִכְרָם, לאֹ ה, לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ הַיְּ  {ס}   יָסוּף מִזַּרְעָם.-וְעִיר וָעִיר; וִימֵי הַפּוּרִים הָאֵלֶּ

28.  Y estos días son recordados y celebrados de generación en generación 
en todas las familias, provincias y ciudades. Estos días de Purim no dejarán 
de celebrarse entre los judíos, ni su memoria cesará entre sus 
descendientes. 

ה בַת     .29 לְכָּ ר הַמַּ ב אֶסְתֵּ כְתֹּ הוּדִיאֲבִיחַיִל, וּמָרְ -וַתִּ כַי הַיְּ ל -אֶת--דֳּ קֶף: -כָּ לְקַיֵּם,     תֹּ
רִים הַזאֹּת רֶת הַפֻּ נִית --אֵת אִגֶּ ֵ  הַשּׁ

29.  La reina Ester hija de Abijail, junto con el judío Mardoqueo, suscribió 
con plena autoridad confirmando esta segunda carta acerca de Purim. 

לַח סְ    .30 שְׁ ל-פָרִים אֶל וַיִּ הוּדִים, אֶל- כָּ רִים וּמֵאָה מְדִינָה-הַיְּ בַע וְעֶשְׂ מַלְכוּת,  --שֶׁ
וֵרוֹשׁ:  לוֹם, וֶאֱמֶת   אֲחַשְׁ בְרֵי שָׁ  דִּ

30.  Mardoqueo envió cartas a todos los judíos, a las 127 provincias del reino 
de Asuero, con palabras de paz y verdad, 

ר  -ם אֶת לְקַיֵּ     .31 הוּדִי וְאֶסְתֵּ כַי הַיְּ ר קִיַּם עֲלֵיהֶם מָרְדֳּ אֲשֶׁ זְמַנֵּיהֶם, כַּ ה בִּ רִים הָאֵלֶּ יְמֵי הַפֻּ
מוּ עַל ר קִיְּ ה, וְכַאֲשֶׁ לְכָּ ם, וְעַל-הַמַּ בְרֵי הַצּוֹמוֹת, וְזַעֲקָתָם    זַרְעָם: -נַפְשָׁ  דִּ

31.  para instituir estos días de Purim en sus fechas señaladas, tal como el 
judío Mardoqueo y la reina Ester habían establecido para ellos, tal como lo 
habían aceptado para ellos mismos y para sus descendientes, con respecto 
a sus ayunos y a su clamor. 
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ר    .32 רִים -- וּמַאֲמַר אֶסְתֵּ בְרֵי הַפֻּ פֶר. קִיַּם, דִּ סֵּ ב, בַּ ה; וְנִכְתָּ  {ס}  הָאֵלֶּ
32.  El mandato de Ester confirmó estas cosas acerca de Purim, y fue escrito 
en un libro. 
capítulo: 10 

וֵרשֹׁ) מַס עַל   .1 לֶךְ אחשרש (אֲחַשְׁ ם הַמֶּ  הָאָרֶץ, וְאִיֵּי הַיָּם - וַיָּשֶׂ
1.  El rey Asuero impuso tributo sobre la tierra y las costas del mar. 

לֶךְ -וְכָל   .2 לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ כַי, אֲשֶׁ ת מָרְדֳּ דֻלַּ ת גְּ ה תָקְפּוֹ, וּגְבוּרָתוֹ, וּפָרָשַׁ הֵם  -הֲלוֹא-- מַעֲשֵׂ
תוּבִים, עַל  בְרֵי הַיָּמִים, לְמַלְכֵי, מָדַי וּפָרָס-כְּ  סֵפֶר דִּ

2.  Todos los hechos de su autoridad y de su poder, y el acta de la grandeza 
de Mardoqueo, a la que le elevó el rey, ¿no están escritos en el libro de las 
crónicas de los reyes de Media y de Persia? 

ה    .3 וֵרוֹשׁ, וְגָדוֹל לַיְּ לֶךְ אֲחַשְׁ נֶה לַמֶּ הוּדִי, מִשְׁ כַי הַיְּ י מָרְדֳּ וּדִים, וְרָצוּי לְרֹב  כִּ
לוֹם לְכָל--אֶחָיו  {ש}  זַרְעוֹ.-דֹּרֵשׁ טוֹב לְעַמּוֹ, וְדֹבֵר שָׁ

3.  Porque el judío Mardoqueo fue el segundo después del rey Asuero. Él fue 
grande entre los judíos y querido por la mayoría de sus hermanos. 
Procuraba el bienestar de su pueblo y promovía la paz entre todos los de su 
linaje. 

 

- Fin  - 


